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ÖZET 

Bu tez çalışmasında, Saraybosna Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde bulunan ve 

şimdiye kadar üzerinde çalışılmamış olan R-7794 numaralı “Lüġat-ı Türkî - Bosnevî” 

adlı Türkçe - Boşnakça sözlük metni çeviri yazı ile yazılmış, kelimelerinin günümüz 

Türkiye Türkçesiyle anlamları verilmiş ve söz varlığı, Saraybosna Gazi Hüsrev Bey 

Kütüphanesi’nde bulunan daha önce yayınlanmış, R-3248, R-6191, R-7789, R-7791, 

R- 4302/2, R-6213, R-2961/2, R-7695/1, R-7695/2, R-7715/1, R-7715/2, R-9839, R-

9206, R-7744, R-7793, R-7156/2, R-10224 numaralı diğer benzer 17 sözlük ile 

karşılaştırarak dil bilimlik açıdan incelenmiştir. R-7794 numaralı sözlükte geçen söz 

varlığı mevcut bilinenlere bir katkı sağlamıştır. Eser, esas itibarıyla Boşnaklara 

Türkçeyi öğretmek için yazılmıştır. Dayton Antlaşması ile resmî dil statüsüne dönüşen 

Boşnakçanın varlığının esasında çok eski dönemlere dayandığını ve bu tarihî 

süreçlerde Türkçe ile olan ilişkilerinin çok yoğun olduğu ortaya konmuştur. Bu 

çalışma “Giriş”, “Yazım (İmlâ) Özellikleri”, “Ses Bilgisi”, “Şekil Bilgisi”, “Anlam 

Bilgisi”, “Çeviriyazılı Metin”, “Karşılaştırmalı Sözlük (Dizin)”, “Asıl Metin” 

bölümlerinden oluşmaktadır.  

 

Anahtar Kelimeler: Türklük Bilimi, Dil bilimi, Türkçe, Boşnakça. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

ABSTRACT 

In this thesis, theTurkish-Bosnian Dictionary named Lüġat-ı Türkî – Bosnevî 

numbered as R-7794 in Sarajevo Gazi Hüsrev Bey Library, which has not been studied 

so far, has been written in Turkish translation, the meanings of words have been given 

in today’s Turkey’s Turkish, and vocabulary have been examined from linguistic 

perspective comparing to 17 other similar dictionaries which were previously 

published, and numbered as R-3248, R-6191, R-7789, R-7791, R-4302/2, R-6213, R-

2961/2, R-7695/1, R-7695 2, R-7715/1, R-7715/2, R-9839, R-9206, R-7744, R-7793, 

R-7156/2, R-10224 in Sarajevo Gazi Husrev Bey Library. The vocabulary mentioned 

in the R-7794 contributed to the existing ones. The work was originally written to teach 

Bosnians Turkish. The fact that the existence of Bosnian, which became the official 

language status with the Dayton Agreement, was based on very ancient periods and 

there lations with the Turkish language in these historical processes were found to be 

very intense. This study consists of “Introduction”, “Orthography”, “Phonetics”, 

“Morphology”, “Semantics”, “TranslationText”, “Comparative Dictionary (Index)”, 

“Main Text” sections. 

 

Keywords: Turkology, Linguistics, Turkish, Bosnian. 
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ÖN SÖZ 

Osmanlı Devleti’nin 1463 yılında Bosna’yı fethinden sonra, Bosna-Hersek fiili olarak 

1908 yılına kadar Osmanlı idaresi altında kalmıştır. Osmanlı döneminde Türkler ve 

Boşnaklar arasında din, dil, bilim, sanat ve kültür gibi birçok alanda etkileşim 

olmuştur. Boşnakların Osmanlı idaresine girmesiyle ve Türklerin bölgeye 

yerleşmeleriyle birlikte Türkçe kelimeler ve terimler Boşnakçaya girmiştir. Türkçeden 

Boşnakçaya dokuz bine yakın kelime kopya edilmiştir. 

Türkçeyi ikinci bir dil olarak öğrenen Boşnak aydınlar, Boşnaklara Türkçeyi 

öğretebilmek adına Türkçe-Boşnakça sözlükler yazmışlardır. Bu sözlükler sayesinde 

Türkçe kelimeler Boşnak diline kopya edilmiştir. Bosna Hersek kütüphanelerinin 

yazma koleksiyonlarında bulunan bu eserlerin bir kısmı hakkında daha önce çeşitli 

çalışmalar yapılmıştır. Daha önce üzerinde dil bilimlik açıdan inceleme yapılan 17 

sözlük de Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde R-3248, R-6191, R-7789, R-7791, R-

4302/2, R-6213, R-2961/2, R-7695/1, R-7695/2, R-7715/1, R-7715/2, R-9839, R-

9206, R-7744, R-7793, R-7156/2, R-10224 numaralarında kayıtlıdır. 

Bu tez çalışmasına esas alınan Lüġat-ı Türkî – Bosnevî adlı eser üzerinde şimdiye 

kadar çalışılmamıştır. Bunun için bu eser üzerinde çalışmak istedik.  

Eser, Bosna Hersek’in başkenti Saraybosna şehrinde bulunan Gazi Hüsrev Bey 

Kütüphanesi’nin Elyazmaları bölümde R-7794 numarasında kayıtlıdır. 34 sayfadan 

oluşmaktadır ve birkaç sayfa hariç her sayfasında 10 satır bulunmaktadır. Metinde pek 

az kelime haricinde hareke kullanılmıştır. 

Bu çalışmada, Lüġat-ı Türkî - Bosnevî adlı Türkçe-Boşnakça sözlük metni çeviriyazı 

ile yazılmış, kelimelerinin günümüz Türkiye Türkçesiyle anlamları verilmiş ve söz 

varlığı daha önce çalışılmış ve yayımlanmış diğer benzer 17 sözlük ile karşılaştırarak 

dil bilimlik açıdan incelenmiştir. 

Bu çalışma “Giriş”, “Yazım (İmlâ) Özellikleri” “Ses Bilgisi”, “Şekil Bilgisi”, “Anlam 

Bilgisi”, “Çeviriyazılı Metin”, “Karşılaştırmalı Sözlük (Dizin)”, “Asıl Metin” 

bölümlerinden oluşmaktadır. 
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“Giriş” bölümünde Bosna Hersek ve Boşnaklar; Türkçe Boşnakça dil ilişkileri; 

Boşnakçanın resmî dil olma süreci ve çalıştığımız eser hakkında bilgi verilmiştir. 

“Birinci Bölüm”de yazım (imlâ) özellikleri, “İkinci Bölüm”de ses bilgisi (fonoloji), 

“Üçüncü Bölüm”de yapı bilgisi (morfoloji) özellikleri incelenmiştir. “Dördüncü 

Bölüm”de kelimelerin kavram alanlarına göre tasnifi yapılmıştır. “Beşinci Bölüm”de 

eserin çeviriyazılı metni verilmiştir. “Altıncı Bölüm”de “Karşılaştırmalı Sözlük 

(Dizin)” yer almaktadır. Bu kısımda metinde geçen kelimeler diğer sözlükler ile 

karşılaştırılarak tablo hâlinde verilmiştir. Kaynakça hazırlanırken genel olarak 

faydalanılan kaynaklar da kaynakçada yer almaktadır. Çalışmanın son bölümüne asıl 

metnin kopyası eklenmiştir. 

Her yönden desteğini gördüğüm kıymetli hocalarım Doç. Dr. Ekrem AYAN ve Doktor 

Öğretim Üyesi Mehmet Ali ÖZLER’e, bu süreçte her türlü katkı ve desteği veren 

hocalarım Prof. Dr. Gürer GÜLSEVİN ve Doç. Dr. Mustafa ŞENEL’e, eğitim 

yıllarımda burs imkânı sağlayan Sosyal Bilimler Enstitüsü’ne, eserin yazma metninin 

temin edilmesinde emeği geçen başta Izudina ZUKORLİĆ ve Fatima TİNJAK olmak 

üzere Gazi Hüsrev Bey Kütüphanesi kadrosuna, destekleriyle çalışmama katkıda 

bulunan Dr. Samir VİLDİĆ ve Leyla SADİKOVİĆ’e, ders dönemi süresince bizleri 

donatan, her daim yardımlarını gördüğüm hocalarım Prof. Dr. Ali AKAR, Doç. Dr. 

Cahit BAŞDAŞ’a ve eğitim sürecimde yanımda olan tüm arkadaşlarıma, maddî ve 

manevi her türlü desteği gördüğüm kıymetli aileme müteşekkirim. Türkçe-Boşnakça 

elyazması sözlükleri tez konusu olarak incelenmesi hususunda beni teşvik eden, daha 

öncesinde Türkçe-Boşnakça dil ilişkileri üzerinde birlikte bilimsel çalışma imkânı 

bulduğum, çalışmalarım esnasında her seferinde bütün ilgi ve samimiyetiyle yardımcı 

olan, bu süreçte çalışma disiplini ile bana örnek teşkil eden, her hususta bana yol 

gösteren saygıdeğer hocam, danışmanım Prof. Dr. Mustafa UĞURLU’ya teşekkürü 

borç bilirim. 

 

Muğla, 10.05.2019       Hüseyin KÖRPE 
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0. GİRİŞ 

Bosna ve Boşnaklar 

Bosna-Hersek, Balkanlarda 51.197 km2’lik yüzölçümü ve yaklaşık 4.500.000 kişilik 

nüfusuyla Boşnaklar, Sırplar ve Hırvatlar’dan oluşan üç etnik gruba ev sahipliği 

yapmaktadır. Kuzey, batı ve güneyden Hırvatistan; doğudan Sırbistan; yine güneyden 

Karadağ ile çevrili olup Adriyatik Denizi’ne Neum şehrinin bulunduğu yerde yalnızca 

20 km’lik bir kıyısı bulunmaktadır (Karasu, 2013: 1146). Başkenti Saraybosna’dır. 

Bosna-Hersek’te yaşayan halka “Bosnalı” denmektedir. 

Bosna-Hersek sınırları içerisinde yaşayan Müslüman Slav halkı “Boşnaklar” olarak 

adlandırılmaktadır. Roma İmparatorluğu’nun yıkılmasından sonra Balkanlara yerleşen 

Slavlar bu coğrafyada farklı isimlerle anılmaktadırlar. Hristiyanlığın Katolik 

mezhebini kabul edenler Hırvat; Ortodoks mezhebini kabul edenler Sırp olarak 

anılmaktadırlar. İslamiyetin kabulüne kadar bu mezheplerin hiçbirine bağlanmayan bir 

halk vardı. Bunlar tek Tanrı inancını esas alan “Bogomil mezhebi”ne bağlanan 

Boşnaklardı. 

Boşnaklar, 1371’den Osmanlı Devleti’nin Bosna’yı fetih tarihi olan 1463 yılına kadar 

Bağımsız Bosna Krallığı bünyesinde varlıklarını sürdürmüşlerdir. Fatih Sultan 

Mehmet’in Bosna’yı fethinden itibaren fiili olarak 1908 yılına kadar Osmanlı idaresi 

altında yaşayan Boşnaklar, 1908 tarihinden sonra Avusturya-Macaristan idaresine 

girmişlerdir. Avusturya-Macaristan İmparatorluğunun dağılmasından sonra 1918 

yılında I. Yugoslavya kurulmuş ve Bosna-Hersek ve Boşnaklar Yugoslavya 

hâkimiyetine girmişlerdir. 1945’te kurulan II. Yugoslavya Bosna-Hersek’i yine 

bünyesinde barındırmıştır. 1992 yılından beri Bosna-Hersek bağımsız bir devlet olarak 

varlığını sürdürmektedir. 

Boşnakça ve Resmî Dil Olma Süreci 

Hint - Avrupa dil ailesinin Slav dilleri grubunda yer alan Boşnakça, Boşnakların 

konuştukları dil olarak adlandırılmaktadır. Boşnakça’nın varlığı Ortaçağ’a kadar 

götürülmektedir. XII. yüzyılda Bizans kralı Manoylo Komnen, Bosna’da Slav 

kabilesinin Bosnalılar adıyla anıldığını ve Boşnakça konuştuklarını ifade etmiştir. Bu 
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bilgiye göre çok eskiden beri Bosna’da konuşulan dil, Boşnakça olarak biliniyordu 

(Tekin, 2015:13). 

Bosna-Hersek’in nüfusunun yarıdan fazlasını Boşnaklar oluşturur. Boşnakça bu 

ülkenin resmî dillerinden biridir. Bugün Boşnakça, Bosna-Hersek, Sancak, Kosova, 

Karadağ ve Hırvatistan’da toplam 2 milyon kişi tarafından konuşulmaktadır (Şenel, 

2013: 10). Genel olarak düşünüldüğünde Boşnakçanın 10 milyona yakın konuşurunun 

olduğu tahmin edilmektedir. Boşnakça, Bosna-Hersek’in bağımsızlığını ilan 

etmesinden sonra resmî dil olarak kabul edilmiştir. Bunun öncesinde Boşnakların 

konuştukları dil Sırp-Hırvat dili olarak kabul edilmekteydi. 

Bosna-Hersek savaşını bitiren, 14 Aralık 1995 yılında Paris’te imzalanan Dayton Barış 

Antlaşması ile birlikte üç ayrı dil resmî statü kazanmıştır. Buna göre; Boşnaklara 

Boşnakça, Sırplara Sırpça, Hırvatlara ise Hırvatça dili kullanım hakkı resmî olarak 

verilmiştir. 

Türkçe - Boşnakça Dil İlişkileri 

Fatih Sultan Mehmet’in 1463’te Bosna’yı fethini takip eden yıllarda Boşnaklar, 

kitleler hâlinde Müslüman olmaya başlamışlardı. XVI. yüzyılın sonuna kadar 

Boşnakların yüzde sekseni Müslüman olmuştu. Bu İslâmlaşmada Osmanlı Devleti’nin 

bölgede tesis ettiği âdil yönetimin de etkisi vardı. Osmanlılar yeni bir devlet sistemi, 

yeni bir din ve yeni kurumları beraberlerinde getirmişlerdi. “Camiler, saat kuleleri, 

medrese, hamam, bezistan, şadırvan, çeşme, su kemerleri, köprü, imarethane ve 

kervansaraylar gibi kültür eserleri, Balkanlarda, Osmanlı döneminde inşa edilmiştir. 

Şehirler, divanhaneli tahta evleri, dükkânları, zaviyeleri olan bu kültürün özellikleriyle 

doluydu. Yine Osmanlı döneminde kültür ve bilim alanlarında önemli birçok isim 

yetişmişti. Yeni kültür böylece yeni bir dili de ortaya çıkarmıştır” (Agoviç, 2007: 183) 

Kısacası, Boşnakların Osmanlı idaresine girmeleriyle ve Türklerin bu bölgeye 

gelmeleriyle birlikte Türkçe kelimeler ve terimler de dillerine girmeye başladı. 

(Kırbaç, 2013: 902) 

Bu dil ilişkileri Boşnak Abdullah Škaljić tarafından incelenmiş, Türkçeden 

Boşnakçaya geçmiş kelimeler bir sözlükte toplanmıştır: Turcizmi u srpkohrvatskom 

jeziku [Sırp-Hırvat dilindeki Türkçe kelimeler] adındaki bu sözlükte 8742 kelime yer 

almaktadır. Yani Türkçeden Boşnakçaya geçmiş kelime sayısı 8742 olarak tespit 
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edilmiştir. Škaljić, sözlükte kelimeleri askerlik, avcılık, ticaret, kişi adları gibi 38 farklı 

başlık altında değerlendirmiştir. 

Osmanlı döneminde Boşnaklara Türkçe öğretmek amacıyla çoğunluğunu Boşnakların 

yazdığı el yazması sözlükler vardır. Bu sözlükler, Türkçenin kullanımının Bosna-

Hersek bölgesinde yaygınlaşmasına büyük katkı sağlamıştır. Türkçe-Boşnakça sözlük 

olarak yazılan ve ilk sözlük kabul edilen Hevâi’nin 1631 yılında kaleme aldığı Makbûl-

i Ârif adlı eserdir. Boşnaklara Türkçeyi öğretmek adına XVIII-XX. yüzyıllarda buna 

benzer pek çok sözlük yazılmıştır. Bu sözlüklerin büyük çoğunluğu Bosna-Hersek’teki 

kütüphanelerin el yazmaları koleksiyonları bölümünde arşivlenmektedir. Bir kısmı 

üzerinde çalışılmış olup; üzerinde inceleme yapılmamış sözlüklerde mevcuttur. 

R-7794 Numaralı “Lüġat-i Türkî – Bosnevî” Adlı Türkçe - Boşnakça El Yazması 

Sözlük 

Türkçe ve Boşnakça yazılan Lüġat-ı Türkî – Bosnevî [= LB] Boşnaklara Türkçeyi 

öğretmek adına yazılmış bir eserdir. Bu eser, Saraybosna şehrinde bulunan Gazi 

Hüsrev Bey Kütüphanesi’nin Elyazmaları bölümde R-7794 numarasında kayıtlıdır. 34 

sayfadan oluşmaktadır ve her sayfada 10 satır bulunmaktadır. Az sayıda 11 satırlık 

sayfalar vardır. Harekeli bir metindir. Harekenin kullanılmadığı kelimeler de 

mevcuttur. 

Yazma 16.5 x 11.5 (13 x 8.5) ebatlarındadır. Başı eksik olarak kayda geçmiştir. Kapağı 

muhafaza edilmiştir. İki farklı kişi tarafından yazılmış ve daha sonra bir araya 

getirilmiştir. Metnin ilk sayfasında metnin ismi yer almaktadır. Ancak bu siyah 

mürekkeple daha sonra eklenmiştir.  

Eser 1219, miladî 1804 yılında yazılmıştır. Müstensihi Graçanitsalı Abdullāh b. 

Süleyman’dır. Eser, Osman ef. Sokoloviç kütüphanesinden alınmış ve Gazi Hüsrev 

Bey Kütüphanesi’nde arşivlenmiştir. Eser üzerine bugüne kadar hiçbir çalışma ve 

inceleme yapılmamıştır. 

Metinde yanlış yazılmış kelimeler düzeltilerek yazılmış ve karşılaştırmalı sözlük 

kısmına düzenlenmiş şekli ile alınmıştır. Metinde az sayıda da olsa aynı sayfada iki 

kez yazılmış kelimeler vardır. Bunlardan yalnızca bir tanesi çeviriyazılı metinde yer 

almaktadır. Metinde 3a-4 satırının üzeri siyah mürekkeple çizilmiş ve üst kısmına 

düzeltilmiş şekli yazılmıştır. Çeviriyazılı metinde düzeltilmiş hâli yer almaktadır. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

YAZIM (İMLÂ) ÖZELLİKLERİ 

1. YAZIM (İMLÂ) ÖZELLİKLERİ 

İncelediğimiz LB sözlüğü ve karşılaştırma yaptığımız diğer sözlükler yazım özellikleri 

itibarıyla Osmanlı Türkçesinin son dönem özelliklerini yansıtmaktadır. 

LB sözlüğü harekeli ve okunaklı bir şekilde yazılmıştır. Ancak bazı kelimelerde 

harekenin yanlış kullanımından, bazı harflerin yanlış yazımından kaynaklanan imlâ 

hataları mevcuttur. İmlâdaki bu tür hataların müstensihten kaynaklandığı 

düşünülmektedir. İncelediğimiz LB sözlüğündeki ses ve yapı özelliklerini şu 

başlıklarda toplamak mümkündür. 

1.1. ÜNLÜLERİN YAZIMI 

/a/ ünlüsünün yazılışı 

Kelime başında /a/ ünlüsünün yazılışı: 

Sözlükte kelime başı /a/ ünlüsü genel olarak elif [ا] harfi ile yazılmış ve “dik üstün 

)  ٰ )” ve “üstün (  ٰ )” ile harekelendirilmiştir. Örnek: 

açıḳ (5b-1) , arpa (4b-5) , avcı (5a-5)  

Kelime başı /a/ sesi az sayıdaki kelimelerde [ٲ] şeklinde yazılmıştır: 

adum (8a-3)  

Kelime içinde /a/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime içinde /a/ ünlüsü harekeli elif [ا] harfi ile yazılmıştır: 

ayaḳ (4a-1) , ocaḳ (5a-1)  

Kelime sonunda /a/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime sonunda /a/ ünlüsü güzel he [ه] harfi ile yazılmıştır: 
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dana (8b-9) , ḳalʽa , soñra (14b-7)  

/e/ ünlüsünün yazılışı 

Kelime başında /e/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime başında /e/ ünlüsü elif [ا] harfi ile yazılmış ve “üstün (  ٰ )” ile 

harekelendirilmiştir: 

ekşi (8a-5) , erik (6a-9) , eyer (7a-5)  

Kelime içinde /e/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime içinde /e/ ünlüsü güzel he [ه] harfi yazılmış veya herhangi bir harf 

belirtilmeden “esre   ِ) )” ile harekelendirilmiştir: 

köstebek (8a-9) , yeñ (7b-7) , yerdedür (11a-1)  

Kelime sonunda /e/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime sonunda /e/ ünlüsü güzel he [ه] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

dügme (7b-9) , işleye (14a-1)  

/ı/ ve /i/ ünlülerinin yazılışı 

Boşnakçada /ı/ ünlüsü bulunmamaktadır. Bu sözlükte ve karşılaştırma yapılan diğer 

sözlüklerde /ı/ ile başlayan bir sözcük tespit edilmemiştir. 

Kelime başında /i/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime başında /i/ ünlüsü genel olarak elif [ا] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. 

Bazı kelimelerde ise elif - ye [اى] ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

iġ (8a-1) , ip (7a-3) , irin (1a-4)  

Kelime içinde /i/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime içinde /i/ ünlüsü ye [ى] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiş ya da harf ile 

gösterilmeden sadece hareke ile belirtilmiştir: 
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ciġ (6a-5) , çiçeḳ (6a-1) , derin (6a-7)  

Kelime sonunda /i/ ünlüsünün yazılışı: 

Kelime sonunda /i/ ünlüsü ye [ى] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

deri (4a-3) , gezici (4b-3) , ṣāfi (4b-3)  

/o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı 

Boşnakçada /ö/ ve /ü/ ünlüleri bulunmamaktadır. 

Kelime başında /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı: 

Kelime başında /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri elif - vav [او] harfleri ile yazılmış ve “ötre (  ِ )” 

ile harekelendirilmiştir. Bazı kelimeler ise sadece elif [ا] harfi ile yazılmış ve “ötre (  ِ )” 

ile harekelendirilmiştir: 

ocaḳ (5a-1) , öreke (8a-1) , uçḳur (7a-1) , üzüm (6b-1)  

Kelime içinde /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı: 

Kelime içinde /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlüleri vav [و] harfi ile yazılmış ve “ötre (  ِ )” ile 

harekelendirilmiştir. Bazı kelimelerde ise harf ile belirtilmeden sadece “ötre (  ِ )” ile 

harekelendirilmiştir: 

ḳoltuḳ (4a-1) , kütüḳ (1a-6) , ṣoġan (7b-1)  

Kelime sonunda /o/, /ö/, /u/, /ü/ ünlülerinin yazılışı: 

Kelime sonunda /o/, /ö/ ünlüleri bulunmamaktadır. /u/, /ü/ünlüleri bazı kelimelerde vav 

ِ  ) harfi ile yazılmış ve “ötre [و] )” ile harekelendirilmiştir. /u/, /ü/ ünlüleri bazı 

kelimelerde ise harf ile belirtilmeden sadece “ötre (  ِ )” ile harekelendirilmiştir: 

ṣu (1a-6) , söyledü (2a-9)  
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1.2. ÜNSÜZLERİN YAZIMI 

/b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazılışı 

Kelime başında /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime başında /b/ ve /p/ ünsüzleri genellikle be [ب] harfi ile yazılmış ve 

harekelendirilmiştir. Bunun yanında /p/ ünsüzü bazı kelimelerde pe [پ] harfi ile 

yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ba’żı yerde (10b-9) , peñir (5a-3)  

Kelime içinde /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime içinde /b/ ve /p/ ünsüzleri genellikle be [ب] harfi ile yazılmış ve 

harekelendirilmiştir: 

göbek (3b-5) , ḳabuḳ (4b-7)  

Kelime sonunda /b/ ve /p/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime sonunda /b/ ve /p/ ünsüzleri genellikle be [ب] harfi ile yazılmış ve 

harekelendirilmiştir: 

ṭamlayub (1b-1)  

/c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazılışı 

Kelime başında /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime başında /c/ ve /ç/ ünsüzleri cim [ج] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. 

Ancak /ç/ ünsüzü bazı kelimelerde [چ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ciġ (6a-5) , çaruḳ (7a-3)  

Kelime içinde /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime içinde /c/ ve /ç/ ünsüzleri cim [ج] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

bucaḳ (5a-1) , ocaḳ (5a-1)  
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Kelime sonunda /c/ ve /ç/ ünsüzlerinin yazılışı: 

Kelime sonunda /c/ ve /ç/ ünsüzleri cim [ج] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. 

Ancak /ç/ ünsüzü bazı kelimerde [چ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ḳısaç (9a-3)  

/g/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime başında /g/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime başında /g/ ünsüzü kef [ك] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

gül ṣuyı (6a-1) , gümiş (7a-7) , güzellük (8a-5)  

Kelime içinde /g/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime içinde /g/ ünsüzü kef [ك] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. Ancak /g/ 

ünsüzü bazı kelimelerde [غ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ṭalġıç (1b-1) , yoġruḳ (1b-5)  

Kelime sonunda /g/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime sonunda /g/ ünsüzü kef [ك] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. Ancak /g/ 

ünsüzü bazı kelimelerde [غ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ṭaġ (6b-5) , yaġ (5a-1)  

/ñ/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime içinde /ñ/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime içinde /ñ/ ünsüzü [ڭ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. Ancak /ñ/ 

ünsüzünün [ك] harfi ile yazıldığı ve harekelendirildiği kelimeler de vardır: 

baña sıḳlet (2b-5)  
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Kelime sonunda /ñ/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime sonunda /ñ/ ünsüzü [ڭ] harfi ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. Ancak /ñ/ 

ünsüzünün [ك] harfi ile yazıldığı ve harekelendirildiği kelimeler de vardır: 

beñ (4b-3)  

/s/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime başında /s/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime başında /s/ ünsüzü ince ve kalın sıradanlık durumlarına göre sin [س] ve sad 

 :harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir [ص]

ṣaç (4a-5) , soñra (14b-7)  

Kelime içinde /s/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime içinde /s/ ünsüzü ince ve kalın sıradanlık durumlarına göre sin [س] ve sad [ص] 

harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ṣuṣaḳ (5b-5) , taṣma (7a-3)  

Kelime sonunda /s/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime sonunda /s/ ünsüzü ince ve kalın sıradanlık durumlarına göre sin [س] ve sad 

 :harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir [ص]

ö[r]s (9a-3)  

/t/ ünsüzünün yazılışı 

Kelime başında /t/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime başında /t/ ünsüzü ince ve kalın sıradanlık durumlarına göre te [ت] ve tı [ط] 

harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ṭarāḳ (9a-3) , taṣma (7a-3)  
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Kelime içinde /t/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime içinde /t/ ünsüzü te [ت] ve tı [ط] harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ṭatlıdur (1a-2) , unutmışım (2a-5)  

Kelime sonunda /t/ ünsüzünün yazılışı: 

Kelime sonunda /t/ ünsüzü te [ت] ve tı [ط] harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir: 

ḳasvetüm (2a-7) , ṣüt (5a-3)  

  



11 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

SES BİLGİSİ 

2. SES BİLGİSİ 

2. 1. ÜNLÜLER 

LB sözlüğünün dil özellikleri genel olarak Osmanlı Türkçesini yansıtmaktadır. Burada 

metnin ses özellikleri Türkiye Türkçesinin özellikleri ile karşılaştırılmış; farklar tespit 

edilmiştir. 

Sözlükte /a/, /e/ [ا], /ı/, /i/ [ى], /o/, /ö/, /u/, /ü/ [و] olmak üzere sekiz ünlü tespit 

edilmiştir. Ancak Arapça ve Farsça kökenli bazı kelimelerde ünlülerin uzun biçimleri 

de vardır: azāde (1a-10), mūnis (8b-1). 

2.1.1. Ünlü Değişmeleri 

/e/ > /i/ değişmesi 

Çeşitli ses olaylarına bağlı olarak az sayıda /e/ > /i/ değişmesi örneği vardır. 

 keye (13b-7) obuçi (13b-8) > giye. 

/ı/ >/u/ değişmesi 

 dolıdur (13a-1) punoye (13a-2) > doludur. 

 ḳuzı (8b-7) yane (8b-8) > kuzu. 

ṭuzlıdur (1a-2) sılanoye (1a-3) > tuzludur. 

/u/ > /ı/ değişmesi 

 ḳalınluḳ (7b-7) debelina (7b-8) > kalınlık. 

 ḳaldura (14b-3) diġni (14b-4) > kaldıra. 

 tırmuḳ (5a-7) ġarbile (5a-8) > tırmık. 

 yaṣılluḳ (7b-7) şirina (7b-8) > yassılık. 

/ü/ > /i/ değişmesi 

 birkaç kimse içün (11b-1) za ni ḳoliḳo (11b-2) > birkaç kimse için. 

 dilkü (8b-1) lisike (8b-2) > tilki. 
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/i/ > /ü/ değişmesi 

 bir şeyden ötüri (11b-3) ni zaşte (11b-4) > bir şeyden ötürü. 

 gümiş (7a-7) srebro (7a-8) > gümüş. 

2.1.2. Ünlü Türemesi 

Metinde az sayıda olsa da söz içinde ünlü türemesine rastlanmıştır. 

 ayran > ayıran (5a-3) milaçeniça (5a-4), turp > turub (8a-3) rodkva (8a-4) 

Kelime başında ünlü türemesinin görüldüğü kelimeler de vardır. 

 nar > enar (6b-1) şip (6b-2). 

 2.1.3. Ünlü Düşmesi 

“Ünlü ile başlayan ek aldığında kelimenin ortasındaki vurgusuz ünlü düşmektedir” 

(Şenel, 2013: 259). Örnek: 

 göñli istese (3a-1) dārāġo (3a-2). 

 2.1.4. Yuvarlak Ünlünün Korunması 

“Eski Türkiye Türkçesinin genel ve karakteristik bir fonetik özelliğidir” (Şenel, 2013: 

260). 

 Kelime kök ve gövdelerinde yuvarlak ünlü: 

Kelime kök ve gövdelerinde eski şekil korunmuştur. 

 yılduz (6a-3), getüre (14b-5), çaruḳ (7a-3), bulanuḳ (6a-7), yalıñuz (3b-1). 

 2.2. ÜNSÜZLER 

İncelenen LB sözlüğünde Türkiye Türkçesinin 21 ünsüzünden /ğ/ ünsüzü hâriç bütün 

ünsüzleri kullanılmıştır. Sözlükte yer alan ünsüzler, /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ḥ/, 

/ḫ/, /k/, /ḳ/, /l/, /m/, /n/, /ñ/, /p/, /r/, /s/, /ṣ/, /ş/, /t/, /ṭ/, /v/, /y/, /ẓ/, /z/, /ż/’dir. Türkiye 

Türkçesi yazı dilinden farklı olarak /ḫ/ ve /ñ/ ünsüzleri bulunmaktadır. Sedasız 

(“tonsuz”) ünsüzlerle biten kelimelere getirilen bazı ekler genellikle sedalı 

biçimleriyle kullanıldığından sözlükteki kelimelerde genellikle ünsüz-ünsüz uyumu 

yoktur. Örnek: 

 allāhdan (9a-5) od boġa (9a-6),  
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 2.2.1. Ünsüz Değişmesi 

LB’de karşımıza çıkan ünsüz değişmeleri aşağıdaki gibidir. 

/t/ ~ /d/ değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /d-/ ünsüzüyle kullanılan bazı kelimeler sözlükte [ط] harfi ile 

yazılmışlardır. 

ṭaġ (6b-5) pilanina (6b-6). 

ṭamar (4a-3) jila (4a-4). 

ṭuman (6b-3) maġla (6b-4). 

Türkiye Türkçesinde tonsuz /t-/ ünsüzüyle kullanılan bazı kelimeler tonlu /d-/ 

biçimiyle yazılmışlardır. 

dilkü (8b-1) lisike (8b-2). 

armud (6a-9) ḳurşḳa (6a-10). 

/p/ ~ /b/ değişmesi 

Arapçadan Türkçeye kopya edilmiş bazı kelimelerin LB sözlüğündeki yazımları 

günümüz Türkiye Türkçesi ile farklılık gösterebilmektedir. Türkiye Türkçesindeki /p/ 

ünsüzü metindeki bazı Arapça kökenli kelimelerde [ب] harfi ile gösterilmiştir. 

mektūblar (2b-9) ḳıniġa (2b-10). 

/f/ > /v/ değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /v/ ünsüzünün iki ünlü arasında bazı kelimelerde tonlu /f/’ye 

dönüştüğü görülmektedir. Örnek: 

ḳıfılcım (4b-9) isḳra (4b-10) < kıvılcım. 

/ḳ/ > /ġ/ değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /ḳ/ ünsüzünün iki ünlü arasında az sayıda kelimede tonlu /ġ/’ye 

dönüştüğü görülmektedir. Örnek: 

aġsi (4b-9) ġlavned (4b-10) < aksi. 

naġış (7a-9) vez (7a-10) < nakış. 
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/v/ ~ /b/ değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /v/ olan ünsüz, Farsçadan kopya edilmiş bir kelimede aslına 

uygun olarak bulunmaktadır. Örnek: 

nerdibān (7a-5) listve (7a-6) > merdiven. 

/m/ ~ /n/ değişmesi 

Türkiye Türkçesinde /m/ olan ünsüz, Farsçadan kopya edilmiş bazı kelimede aslına 

uygun olarak bulunmaktadır. Örnek: 

çenber (1a-8) obruc (1a-9) > çember. 

nerdibān (7a-5) listve (7a-6) > merdiven. 

/g/ > /y/ değişmesi 

Farsça aslında çerāġ olan kelime metinde çıray (7a-3) şeklindedir. 

 2.2.2. Ünsüz Düşmesi 

LB sözlüğünde ünsüz düşmesi örneklerine de rastlanmıştır. 

çapakladı (1b-3) uḳırmeliyi (1b-4 ) < çapaklandı. 

 2.2.3. Ünsüz Yer Değiştirmesi (Göçüşme) 

“Bir sözcükte iki sesin yer değiştirmesine göçüşme, diğer bir adıyla metatez denir. 

Metatez (göçüşme) öz Türkçe kelimelerde ve yabancı kelimelerde meydana gelir. 

Genellikle komşu iki sesi etkiler” (Deny, 2013: 66). İncelenen sözlükteki kelimelerde 

/ln/, /rg/ ünsüzlerinin /nl/, /gr/ değişimi görülmektedir. 

diġran (5a-6-7) vile (5a-8) < dirgen. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

YAPI BİLGİSİ 

3. YAPI BİLGİSİ 

 3.1. YAPIM EKLERİ 

İsim veya fiillere gelerek yeni anlamlar kazanmış kelimeler türeten eklerdir. 

 3.1.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

“İsimden isim türeten ekler, isim kök ve gövdelerine getirilen eklerdir” (Korkmaz, 

2003: 33). 

-aġı ( < -a-gı) 

“İsimden fiil türeten +a eki ile fiilden isim türeten –gI ekinin kaynaşmasından 

oluşmuş, isimden isim ve sıfat türeten birleşik bir ektir. Bugün ek bu biçimiyle işlek 

değildir. Ancak, Türkiye Türkçesine eski dönemlerde yapılan eklerle birlikte 

girmiştir” (Korkmaz, 2003: 34). 

ḳıraġı (6a-7) mıraz (6a-8). 

-ak 

“Eski Türkçedeki +GAk küçültme ve kuvvetlendirme ekiyle ilişkisi olan bu ek de 

genellikle tek heceli kelimelere gelerek benzetme ve küçültme işleviyle az sayıda adlar 

türetmiştir” (Korkmaz, 2003: 35). 

başaḳ (5b-3) ḳılas (5b-4). 

-ca 

“Eşitlik, benzerlik ve karşılaştırma görevinde bir ad çekimi olan +CA eki, kalıplaşma 

yoluyla sınıf değiştirerek zamanla bir yapım ekine dönüşmüştür” (Korkmaz, 2003: 

36). 

ḳaraca (8a-7) sırna (8a-8) 

-cı 

“Eklendiği kelimenin ünlü ve ünsüz uyumlarına bağlı olan bu ek, Türkiye Türkçesinin 

en işlek eklerinden biridir” (Korkmaz, 2003: 41). 
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avcı (5a-5) lovac (5a-6). 

-daş 

“Addan “ortaklık, beraberlik” bildiren ad ve sıfatlar türeten bir ektir. Eski Türkçeden 

beri ünlü ve ünsüz uyumlarına giren bir ektir”. (Korkmaz, 2003: 46). 

yaşdaş (8b-3) vızısnıḳa (8b-4). 

-dUz 

“İşlevi kesin olarak bilinmeyen ölü bir ektir. Eski Türkçede de işlek değildir. 

(Korkmaz, 2003: 46)”. İncelediğimiz kelimelerde az sayıda bu örneğe rastlanmıştır. 

gündüz (9a-5) inoñ (9a-6). 

yılduz (6a-3) ziviyezda (6a-4). 

-lI / -lU 

“Türkiye Türkçesinin her ada gelebilen ve addan ad ve sıfat türeten en işlek eklerinden 

biridir.” (Korkmaz, 2003: 53). 

çapaḳlu (1b-3) krmelji (1b-4). 

ṭatlıdur (1a-2) sılatḳoye (1a-3). 

ṭuzlıdur (1a-2) sılanoye (1a-3). 

tüyli (1a-10) runavo (1a-11). 

-lIk / -lUk 

İsimlerden isim yapan bu ek yer, meslek, topluluk isimleriyle soyut isimler yapar. Bu 

ek işlek bir ektir. İncelenen sözlükteki kelimelerde örnekleri görülmektedir. 

ipliḳ (7b-9) ḳonaç (7b-10). 

ḳalınluḳ (7b-7) debelina (7b-8). 

ṣamanluḳ (5a-9) poyata (5a-10). 

-suz 

“+sIz / +sUz eki, addan “yokluk, eksiklik” bildiren olumsuz anlamda sıfatlar türeten 

çok işlek bir ektir. “Sahip olma, kendinde bulundurma” görevindeki sıfat türeten +lI / 
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+lU ekinin karşıtıdır” (Korkmaz, 2003: 64). “+lI / +lU eki esas itibariyle bir nesnede 

bir şeyin bulunduğunu, +sIz / +sUz eki ise bir nesnede bir şeyin bulunmadığını ifade 

eder” (Ergin, 2008: 160). 

ṭatsuzdur (1a-2) neslatḳoye (1a-3). 

 3.1.2. İsimden Fiil Yapan Ekler 

-lA- 

“+lA- eki, Eski Türkçeden beri bütün lehçelerde canlı ve çok işlek olan bir addan fiil 

türetme ekidir” (Korkmaz, 2003: 116). 

işleye (14a-1) rādiy (14a-2). 

naġışlayor (7a-9) vezano (7a-10). 

-r- 

“Ses yansıtan tek heceli sözlerden yapma bildiren fiiller türetir” (Şenel, 2013: 279). 

çaġırıyorlar (2b-11) zove (2b-12). 

 3.1.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-aç 

“Ünsüzle biten fiil köklerinden sonra -Aç, -A ünlüsüyle biten köklerden sonra -ç olarak 

gelen ek, eklendiği fiilin anlamını nitelik olarak taşıyan sıfat veya o hareketi 

gerçekleştiren ad türeten bir ektir” (Korkmaz, 2003: 119). 

ḳısaç“maşa”(9a-3) ḳıyeşta (9a-4). 

-ar 

“Türkiye Türkçesinde geçişsiz tek heceli fiillerden türetilmiş örnekleri mevcuttur” 

(Şenel, 2013: 276). 

ṭamar (4a-3) jila (4a-4). 

-ġa 

“Fiil kök ve gövdelerinden sınırlı sayıda sıfat ve adlar türetmiş olan bir ektir. İşlev 

bskımından fiilin gösterdiği işten etkileneni ya da bir işin sonucu olanı gösteren 
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türetmeler yapmıştır” (Korkmaz, 2003: 78). “Hareketi yapanı, olanı veya yapılan 

nesneleri karşılayan isimler yapar” (Ergin, 2008: 196). 

ḳaṣırġa (1a-6) viḥor (1a-7); bk. Gülensoy, 2011 472. 

-ġıç 

“Türkçede eskiden beri görülen, fakat işlek olmayan bir ektir. Bugün ancak birkaç 

misalde görüyoruz” (Ergin, 2008: 190). Metindeki sadece bir örnek tespit edilmiştir. 

ṭalġıç (1b-1) ronaç (1b-2). 

-I ( < -(I)g 

“Daha çok tek heceli geçişli ve geçişsiz fiillere gelen -I / -U eki çok işlek ve verimli 

bir ektir. Şekil yapısı bakımından aslında bir bağlantı ünlüsüdür. -I / -U eki, işlev 

bakımından fiilin gösterdiği işin ürünü veya sonucu olan somut ve soyut adlar ve 

sıfatlar türetir” (Korkmaz, 2003: 82). 

acı (8a-5) ġorḳo (8a-6). 

örti (5b-1) poḳruv (5b-2). 

-ici 

“Her türlü fiil kök ve gövdelerine getirilerek ad ve sıfat türeten çok işlek bir ektir. 

Fiilin gösterdiği işi “meslek, uğraşı” veya “sürekli olarak yapanı gösteren adlar türetir. 

Fiilden “o işi yapan, yapma etkisi gösteren” anlamında sıfatlar türetir. Fiilin gösterdiği 

işi yapan veya yapma özelliği taşıyan araç-gereç adları türetir” (Korkmaz, 2003: 84). 

gezici (4b-3) oḥode (4b-4). 

-K 

“Bu ek eskiden beri çok işlek olan fiilden isim yapma eklerinden biridir” (Ergin, 2008: 

188). Bu ek metnimizde de karşımıza çıkmaktadır. 

açıḳ (5b-1) odḳırivenuye (5b-2). 

deliḳ (4a-5) yama (4a-6). 

dolaşıḳ (6b-3) naoḳolo (6b-4). 

elek (4b-7) sito (4b-8). 
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-l 

“Türkçede eskiden beri görülen, işlek olmayan bir ektir” (Ergin, 2008: 196). 

ḳızıl (7b-5) çirvena (7b-6). 

yeşil < yaşıl (7b-3) zeleno (7b-4). 

-men 

“Geçişli geçişsiz fiillerden türetmeler yapan işlek olmayan bir ektir” (Şenel, 2013: 

276). 

degirmen (5a-7) milin (5a-8). 

-n 

uzun (7b-5) duġo (7b-6). 

-z 

“Bugün işlekliğini kaybetmiş eski bir türetme ekidir” (Şenel, 2013: 277). 

boġaz (3b-3) gırlo (3b-4). 

söz gelür (2b-5). 

 3.1.4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-n- 

“Ünlü ile biten fiillere -n-, ünsüz ile bitenlere bağlantı ünlüsü alarak gelen -n- eki 

Türkçenin en eski dönemlerinden beri var olan kapsamlı, işlek bir çatı ekidir” (Şenel, 

2013: 281). 

köpüklendi (5b-7) za pinese (5b-8). 

ḳuşana (13b-7) opaşiye (13b-8). 

 3.2. ÇEKİM EKLERİ 

İsim çekim ekleri ve fiil çekim ekleri olmak üzere iki çeşit çekim eki vardır. 

 3.2.1. İsim Çekim Ekleri 

İsim çekim ekleri çokluk eki, iyelik ekleri ve hâl ekleri olmak üzere üç alt başlığa 

ayrılmıştır. 
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 3.2.1.1. Çokluk Eki 

Türkiye Türkçesinde olduğu gibi çokluk eki -lAr olarak görülmektedir. 

anlardan ötüri (11b-9) zad nih (11b-10). 

işlerüm (2b-1) poslova (2b-2). 

ḳablar (5b-5) sudye (5b-6). 

 3.2.1.2. İyelik Ekleri 

“Bu ekler, adın karşıladığı nesnenin kime veya neye ait olduğunu bildiren isimler 

arasında bağlantı kuran eklerdir” (Korkmaz, 2003: 259). Üzerinde çalıştığımız metnin 

iyelik ekleri Türkiye Türkçesi ile aynıdır. 

1. teklik şahıs 

-m 

Ünlü ile biten kelimelere -m eki gelmekte, ünsüz ile biten kelimelerde ise araya 

yardımcı ses girmektedir. 

benüm ḳarşumda (12a-7) parademenom (12a-8). 

ḥacetüm (2a-9) şito si (2a-10). 

işlerüm (2b-1) poslova (2b-2). 

2. teklik şahıs 

-ñ 

öniñde (6b-9) pred (6b-10). 

3. teklik şahıs 

 bayır altında (6b-7) pod bırıdom (6b-8) 

1. çokluk şahıs 

-mUz 

dolayumuzda (6b-5) oḳo naş (6b-6). 

öñümüzde (12a-5) birid nama (12a-6). 

2. çokluk şahıs 
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-ñUz 

öñüñüzde (12a-5) birid vama (12a-6). 

 3.2.1.3. Hâl Ekleri 

Hâl ekleri isim kök ve gövdelerine gelerek isim ve fiillerle ilişki kuran ektir. 

Yalın (Nominatif) Hâli Eki 

Yalın hâli, ismin çekim eki almamış şeklidir. Metinde yalın hâli eki örnekleri 

mevcuttur. 

 yaġmur yaġdı (6a-5) ḳişa uderi (6a-6) 

İlgi (Genitif) Hâli Eki 

“Bu hâl ismin başka bir isimle münasebitine ifade eden hâlidir. İlgi hâli ismin bir 

isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme tâbi bulunduğunu gösterir. 

İsmin bu hâli bazen eksiz, çok defa da ekli olur” (Ergin, 2013: 228). 

 sizüñ üçün (11a-9) za tebe (11a-10) 

Yükleme (Akkuzatif) Hâli Eki 

“Cümle içerisinde geçişli fiilin etkisi altında kalan adın içerisinde bulunduğu durumu 

karşılar. Bu durum bazen eksiz bazen de +(y)I, +(y)U ekiyle karşılanır” (Şenel, 2013: 

283). 

beni (9a-9) mene (9a-10). 

Yönelme (Datif) Hâli Eki 

“Cümle ve kelime gruplarında ismi fiile yönelme ve yaklaşma işlevi ile bağlayan 

durumdur. +(y)A eki ile karşılanır (Şenel, 2013: 283). Metinde yönelme hâli eki +(y)A 

olarak görülmektedir. 

baña sıḳlet (2b-5) da meni (2b-6). 

kime (10b-5) ḳome (10b-6). 

yere (10b-9) niḳoda (10b-10). 
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Bulunma (Lokatif) Hâli Eki 

“Fiildeki oluş ve kılışın yerini bildiren durumdur.” (Şenel, 2013: 284). Bu durum isme 

-dA eki ile karşılanmaktadır. Metinde bulunma hâli eki -dA biçimindedir. 

dolayumuzda (6b-5) oḳo naş (6b-6). 

Ayrılma (Ablatif) Hâli Eki 

“Kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan ad durumudur. Fiilin hareketi çıkma 

durumundaki addan dışarıya doğrudur” (Korkmaz, 2003: 301 ). Metinde ayrılma hâli 

eki -dAn olarak görülmektedir. 

bir şeyden ötüri (11b-3) ni zaşte (11b-4). 

her ṭarafdan (2b-9) sa sive sitirana (2b-10). 

sizden ötüri (11b-7) zad vas (11b-8). 

Vasıta (instrumental) Hâli Eki 

“Adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak 

kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterme durumudur. Eki +(y)lA( 

<+(y)lE < ile)’dir” (Korkmaz, 2003: 318 ). Metinde vasıta hâli eki -(y)lA olarak 

görülmektedir. 

benümle (12a-1) sa mnom (12a-2). 

Eşitlilik (Ekvatif) Hâli Eki 

“Eklendiği isim ile fiil veya cümlenin başka bir öğesi arasında karşılaştırmaya dayanan 

farklı niteliklerde eşitlik ilişkisi kurma durumudur. +CA ekiyle yapılır” (Şenel, 2013: 

284). Metinde az sayıda örneği bulunmaktadır. 

yapça (8b-3) [yavaşça] polaḳo (8b-4). 

Soru Eki 

Metinde soru eki -mI olarak görülmektedir. 

olır mı (10a-1) more biti (10a-2). 
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Bildirme Eki 

Bildirme eki metinde -dUr şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 

 sizdedür (12a-3) u vas ye (12a-4) 

 3.2.2. FİİL ÇEKİM EKLERİ 

3.2.2.1. Şahıs Ekleri 

 3.2.2.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli şahıs ekleri belirsiz geçmiş zaman, şimdiki zaman, geniş zaman, 

gelecek zaman, istek ve gereklilik kiplerinin çekiminde kullanılan eklerdir. Metinde 

geçen ekler ve örnekleri aşağıda yer alan tabloda gösterilmiştir. LB sözlüğünde 

örnekleri yer almayan ekler tabloda yer almamaktadır. 

1. teklik şahıs eki: -Am, -Im, -Um: ögrenmişim (9a-7) 

3. teklik şahıs eki: eksiz kullanılır: olur (3a-3) 

2. çokluk şahıs eki: -sInIz, -sUnUz: olmışuñuz (10b-3) 

3. çokluk şahıs eki: -lAr: olmışlar (10b-3) 

3.2.2.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

İyelik kökenli şahıs ekleri bilinen geçmiş zaman ve şart çekimlerinde kullanılan 

eklerdir. Metinde geçen ekler ve örnekleri aşağıda yer alan tabloda gösterilmiştir. LB 

sözlüğünde örnekleri yer almayan ekler tabloda yer almamaktadır. 

1. teklik şahıs eki: -m: oldum ben (10a-3) 

2. teklik şahıs eki: -ñ: olduñ sen (10a-5) 

3. teklik şahıs eki:  eksiz kullanılır: oldı (9b-7) 

1. çokluk şahıs eki: -k: olduḳ biz (10a-5) 
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3.2.2.2. Kip Ekleri 

 3.2.2.1. Bildirme Kipleri 

 3.2.2.1.1. Bilinen Geçmiş Zaman 

“Özel kullanımları dışında genellikle fiildeki oluş ve kılışın söylendiği andan önceki 

bir zamanda bitmiş, tamamlanmış olduğunu gösteren bir zaman kesimini içine alır” 

(Şenel, 2013: 285). Metinde bilinen geçmiş zaman eki -DI’dır.  

1. teklik şahıs 

çıḳdum ben (12b-7) izide ya (12b-8). 

oldum ben (10a-3) bi ya (10a-4). 

2. teklik şahıs 

olduñ sen (10a-5) ti biti (10a-6). 

3. teklik şahıs 

ḥavā bulandı (6a-5) vedu se naoblaçi (6a-6). 

köpüklendi (5b-7) za pinese (5b-8). 

1. çokluk şahıs 

ḳalduḳ (3b-1) ostasum (3b-2). 

olduḳ biz (10a-5) bi smo mi (10a-6). 

3. çokluk şahıs 

ögrendiler (9b-3) na uçişe (9b-4). 

 3.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 

Metinde belirsiz geçmiş zaman eki olarak -mIş / -mUş ekleri kullanılmıştır. 

1. teklik şahıs 

çıḳmışım (12b-9) izvādiyo sam (12b-10). 

ṭalmışım (1b-1) uronusem (1b-2). 

2. teklik şahıs 

ögrenmişsün (9a-7) na uçiyu (9a-8). 
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3. teklik şahıs 

baġlanmışdur (13a-3) sive za luseye (13a-4). 

2. çokluk şahıs 

olmışuñuz (10b-3) biliste (10b-4). 

3. çokluk şahıs 

olmışlar olayım (10b-3) bilisu da budemo (10b-4). 

 3.2.2.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zaman eki olarak -(I)r / -(U)r ekleri kullanılmıştır. 

1. teklik şahıs 

ögrenürem (9a-9) na uçinu (9a-10). 

3. teklik şahıs 

olır mı (10a-1) more biti (10a-2). 

2. çokluk şahıs 

ögrenürseñüz (9a-9) na uçinete vi (9a-10). 

 3.2.2.1.4. Şimdiki Zaman 

“Bu ek hem şekil, hem zaman ifade eden eklerden biridir. Şekil eki olarak bildirme, 

zaman eki olarak da şimdiki zaman ifade eder. Yani bu ek hareketin şimdiki zamanda 

ortaya çıktığını bildirir. Belirli bir zamanı gösteren kesin bir bildirme ekidir” (Ergin, 

2008: 296). Şimdiki zaman eki olarak -(e)yor / -(ı)yor ekleri kullanılmıştır. 

1. teklik şahıs 

ögmeyorum (13a-9) ne falim (13a-10). 

3. teklik şahıs 

naġışlayor (7a-9) vezano (7a-10). 

3. çokluk şahıs 

çaġırıyorlar (2b-11) zove (2b-12). 
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 3.2.2.1.5. Gelecek Zaman 

Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi gelecek zaman eki -AcAk’ tır. Metinde farklı bir ek 

tespiti yapılmamıştır. Metinde yalnızca 3. teklik şahıs eki ile çekimlenmiş gelecek 

zaman örnekleri vardır. 

3. teklik şahıs 

olacaḳ (10a-7) ḥoçe(10a-8). 

olmayacaḳ (10a-7) da ne bu de (10a-8). 

 3.2.2.2. Tasarlama Kipleri 

“Tasarlama kiplerinde, bildirme kiplerindeki gibi bildirme, haber verme biçiminde bir 

oluş ve kılış yoktur. Bu kipler, daha gerçekleşmemiş olan, ancak gerçekleşmesi istek, 

emir, şart ve gereklilik şekillerinde tasarlanan kiplerdir” (Korkmaz, 2003: 647). 

 3.2.2.2.1. Emir Kipi 

Emir kiplerinde kip ekleri ile şahıs ekleri iç içe girmiştir. Bütün şahıslarda emir ekinin 

varlığı söz konusudur. Ancak, metinde 3. teklik şahıs ve 3. çokluk şahıs emir ekinin 

örnekleri yoktur. 

1. teklik şahıs 

çıḳarayım (12b-9) da zivadim (12b-10). 

olmışlar olayım (10b-3) bilisu da budemo (10b-4). 

2. teklik şahıs 

işleme (14a-1) nerādi (14a-2). 

ögünme sen (13b-1). 

1. çokluk şahıs 

olmayalum (10a-7) da ne bude mo (10a-8). 

2. çokluk şahıs 

oluñ (10b-1) budi te (10b-2). 
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 3.2.2.2.2. Şart Kipi 

“Bir oluş ve kılışı “şart”a veya “dilek, istek ve niyet”e bağlayan bir tasarlama kipidir. 

-sA eki ile kurulur” (Korkmaz, 2003: 676). 

1. teklik şahıs 

bilsem (14a-3) daznam (14a-4). 

2. teklik şahıs 

ögüniçi olursan (13b-3) aḳo se uzfaliş (13b-4). 

3. teklik şahıs 

olmasa (2b-7) nije moka (2b-6). 

2. teklik şahıs 

ögrenürseñüz (9a-9) na uçinete vi (9a-10) 

 3.2.2.2.3. İstek Kipi 

“Bu kip, fiile istek, niyet arzu kavramları veren bir tasarlama kipidir. Yapılan işin 

istendiğini veya o işe niyet edildiğini gösterir.” (Korkmaz, 2003: 648). 

1. teklik şahıs 

 alıkoyayım (14b-7) da ostavim (14b-8) 

3. teklik şahıs 

alıḳoya (14b-5) ostavi (14b-6). 

baḳa (13b-9) ġıleday (13b-10). 

bilede (8b-5) naoştri (8b-6). 

çıḳa (12b-5) izidi (12b-6). 

getüre (14b-5) dovenise (14b-6). 

 3.2.2.2.4. Gereklilik Kipi 

Metinde Osmanlı Türkçesinde olduğu gibi gereklilik kipinin -sA gerek şeklinde 

kurulduğu tespit edilmiştir. 

olsa gerekdür (12b-3) vala za bude (12b-4). 
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 3.2.2.3. Birleşik Çekimler 

 3.2.2.3.1. Hikâye 

 3.2.2.3.1.2. Geniş Zamanın Hikâyesi 

“Geniş zamanın hikâyesi; -r, -Ar, -Ir / -Ur ekleri ile kurulan ve geçmişten geleceğe 

uzanmış geniş bir zaman kesitinde gerçekleşeceğini bildiren bir oluş ve kılışı, geçmiş 

zamana aktararak bildiren birleşik kiptir” (Korkmaz, 2003: 743). Geniş zamanın 

hikâyesinin olumsuz şekli -mAz eki ile kurulur. 

olmazdı (10a-3) [ < olmaz+ i- di] nisa bilo (10a-4). 

 3.2.2.3.2. Şart 

 3.2.2.3.2.1.Geniş Zamanın Şartı 

“Geniş bir zaman kesiminde gerçekleşen oluş ve kılışları şarta bağlayan birleşik kiptir” 

(Şenel, 2013: 292). -(A)rsA ekiyle kurulur. Geniş zamanın şartının olumsuz şekli -

mAzsA eki ile kurulur. 

ögrenürseñüz (9a-9) [ < ögrenür+ i- senüz] na uçinete vi (9a-10). 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

ANLAM BİLGİSİ 

4. ANLAM BİLGİSİ (ANLAM BAKIMINDAN KELİMELER) 

LB sözlüğünde yer alan kelimeler anlam bakımından 9 genel başlık altında 

bir tasnife tâbi tutulmuştur. Bu tasnif sözlükteki kelimelerin sözvarlığının kolayca 

ortaya çıkarılmasını sağlamıştır. 

Bitki, Meyve ve Sebze Adları 

armud (6a-9) ḳurşḳa (6a-10) 

arpa (4b-5) yeçam (4b-6) 

aṣma (6b-3) loza (6b-4) 

ayva (6b-1) dunya (6b-2) 

buġday (4b-5) şenica (4b-6) 

çiçeḳ (6a-1) çiviyet (6a-2) 

dārı (4b-5) puroso (4b-6) 

elma (6a-9) yabuḳa (6a-10) 

enar (6b-1) şip (6b-2) 

erik (6a-9) silive (6a-10) 

gül (6a-1) rujiça (6a-2) 

ḥıyar (7b-3) ḳırastaviça (7b-4) 

ḳabaḳ (5b-5) tiḳva (5b-6) 

ḳarpuz (7b-3) orao (9a-2) 

ḳavun  (7b-3) dina (7b-4) 

kiraz (6b-1) tireşne (6b-2) 

laḥana (7b-1) ḳupus (7b-2) 

ṣarmasaḳ (7b-1) biyeli luḳ (7b-2) 

ṣoġan (7b-1) luḳ (7b-2) 
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şalġam ( 8a-3) repa (8a-4) 

turub (8a-3) rodkva (8a-4) 

tütün (6b-3) dim (6b-4) 

üzüm (6b-1) ġırojçe (6b-2) 

yulaf (4b-5) ovas (4b-6) 

Ev, Eşya, Giyim ve Yaşamla İlgili Adlar 

cömlek (5a-3) lonac (5a-4) 

çaruḳ (7a-3) opanaḳ (7a-4) 

çatal (1b-9) soḥa(1b-10) 

çul (7a-5) poḳruvaç (7a-6) 

çuval (1b-9) virçe (1b-10) 

elek (4b-7) sito (4b-8) 

furun (2a-1) pek (2a-2) 

gömlek (7a-1) ḳoşula (7a-2) 

iġ (8a-1) vireteno (8a-2) 

ip (7a-3) uje (7a-4) 

ipliḳ (7b-9) ḳonaç (7b-10) 

ḳab (5b-5) sud (5b-6) 

ḳalbur (4b-7) reşeto (4b-8) 

kepçe (2a-1) viraça (2a-2) 

ḳılıç (7b-9) sabla (7b-10) 

ḳısaç (9a-3) ḳıyeşta (9a-4) 

ḳulb (1a-8) dırjaḳ (1a-9) 

ocaḳ (5a-1) oġnişte (5a-2) 

oḳ (7a-9) sitri (7a-10) 



31 

 

ö[r]s (9a-3) naḳovan (9a-4) 

ṣuṣaḳ (5b-5) ḥırġ (5b-6) 

taḳna (4b-7) ḳorito (4b-8) 

ṭarāḳ (9a-3) çeşal (9a-4) 

tekerlek (8a-1) ḳolo (8a-2) 

tel (9a-3) pero (9a-4) 

tırmuḳ (5a-7) ġarbile (5a-8) 

ṭon (7a-1) ġaçe (7a-2) 

ṭulum (1a-8) miyeh (1a-9) 

tüfaḳ (7b-9) puşḳa (7b-10) 

uçḳur (7a-1) sivitnaḳ (7a-2) 

Hayvan ile İlgili Adlar 

aġıl (8a-3) tor (8a-4) 

buzaḳ (8b-9) tele (8b-10) 

dana (8b-9) yuniça (8b-10) 

dilkü (8b-1) lisike (8b-2) 

eyer (7a-5) sedlo (7a-6) 

ḳaraca (8a-7) sırna (8a-8) 

keyik (8a-7) yelin (8a-8) 

kirpi (8a-9) yaza (8a-10) 

köstebek (8a-9) kırıtica (8a-10) 

ḳurbaġa (8b-1) jaba (8b-2) 

ḳurd (8a-9) çırv (8a-10) 

ḳurt (8a-9) vuḳ (8a-10)4 

ḳuzġun (9a-1) ġavran (9a-2) 
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ḳuzı (8b-7) yane (8b-8) 

nal (7a-5) puluça (7a-6) 

oġlaḳ (8b-9) ḳozla (8b-10) 

ṣaman (5a-9) sılama (5a-10) 

ṣamanluḳ (5a-9) poyata (5a-10) 

semer (7a-5) samar (7a-6) 

taṣma (7a-3) oputa (7a-4) 

tay (8b-7) jidiriyebe (8b-8) 

ṭosun (8b-9) yunaç (8b-10) 

yele (9a-3) ġiriva (9a-4) 

İnsan ile İlgili Adlar (Fiziksel Özellikler, Vücut Organları) 

aġız (4a-7) usta (4a-8) 

alın (1b-7) çelo (1b-8) 

aya (4a-3) dılan (4a-4) 

ayaḳ (4a-1) noġa (4a-2) 

baḳırsaḳ (4a-9) kiriyevo (4a-10) 

baş (3b-3) gılava (3b-4) 

beñ (4b-3) madeş (4b-4) 

bıyuḳ (4a-9) bırk (4a-10) 

boġaz (3b-3) gırlo (3b-4) 

boyun(3b-3) vırāt (3b-4) 

burun (4a-7) nos (4a-8) 

deri (4a-3) ḳoja (4a-4) 

dil (4a-7) yeziḳ (4a-8) 

dirsek (4a-1) laḳat (4a-2) 
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diş (4a-7) zub (4a-8) 

diz (3b-9) kolino (3b-9) 

dudaḳ (4a-5) ġubiça (4a-6) 

el (4a-1) ruḳa (4a-2) 

eñse (3b-9) zavrataḳ (3b-9) 

göbek (3b-5) pupaḳ (3b-6) 

gögüs (3b-5) pirse (3b-6) 

gövde (3b-1) tiyelo (3b-2) 

göz (1b-3) ḳırimeliye (1b-4) 

ḥaya (3b-7) ṭaşaḳ (3b-8) 

ḳan (3b-7) kırv (3b-8) 

ḳarun (3b-5) tırbuh (3b-6) 

kemük (3b-7) ḳosti (3b-8) 

ḳıl (4a-5) dılaḳa (4a-6) 

kör (1b-5) siliyep (1b-6) 

ḳulaḳ (3b-3) uḥo (3b-4) 

meme (4b-1) sisse (4b-2) 

ṣaç (4a-5) ḳosa (4a-6) 

saḳal (4a-7) bırāda (4a-8) 

ṭalaḳ (4a-9) silezene (4a-10) 

ṭamar (4a-3) jila (4a-4) 

ter (1a-4) zinoy (1a-5) 

ṭırnaḳ (4a-3) noḳat (4a-4) 

tüy (1a-10) runa (1a-11) 

yañaḳ (4a-5) liçe (4a-6) 
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yudak (3b-5) sirike (3b-6) 

Meslek Adları 

avcı (5a-5) lovac (5a-6) 

Renk Adları 

ḳara (7b-5) miriḳo (7b-6) 

ḳızıl (7b-5) çirvena (7b-6) 

ṣārı (1a-6) jūta (1a-7) 

yeşil (7b-3) zeleno (7b-4) 

Sayı Adları 

alṭı (14a-9) şestiye (14a-10) 

Tarım ve Tarım Gereçleri ile İlgili Adlar 

çapa (5a-5) motiḳa (5a-6) 

degirmen (5a-7) milin (5a-8) 

diġran (5a-6-7) vile (5a-8) 

ḥarman (1b-7) ġuno (1b-8) 

oraḳ (5a-7) sırp (5a-8) 

otluḳ (5a-9) siyeno (5a-10) 

tırpan (5a-5) ḳosa (5a-6) 

Yiyecek ve İçecek ile İlgili Adlar 

ayıran (5a-3) milaçeniça (5a-4) 

bal (5a-3) med (5a-4) 

peñir (5a-3) sir (5a-4) 

ṣu (1a-6) voda (1a-7) 

ṣüt (5a-3) miliḳo (5a-4) 

yaġ (5a-1) meslo (5a-2) 
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

ÇEVİRİYAZILI METİN 

“LÜĠAT-İ TÜRKÎ – BOSNEVÎ” 

R-7794 

[1a] 

 

1. Luġat-i Türk-i Bosnevî 

 

2. ṭuzlıdur   ṭatlıdur    ṭatsuzdur 

 

3. sılanoye   sılatḳoye   neslatḳoye 

 

4. sohuk   ḳükrek    ter  irin 

 

5. silne    bulunḳa   zinoy  ġinoy 

 

6. ṣārı    ṣu    ḳaṣırġa  kütüḳ 

 

7. jūta    voda    viḥor  pan 

 

8. emzeḳ   ḳulb    çenber  ṭulum 

 

9. nosaç   dırjaḳ    obruc  miyeh 

 

10. tüy    tüyli    azāde  ṭamla 

 

11. runa   runavo    azāde  ḳap 
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[1b] 

 

1. ṭamlayub   ṭalġıç   ṭala   ṭalmışım 

 

2. ḳapla   ronaç   uroni   uronusem 

 

3. çapaḳ1   çapaḳladı  göz   çapaḳlu 

 

4. ḳırımel   uḳırmeliyi  ḳırimeliye  oçivu 

 

5. yoġruḳ   donuḳ   kör   uç 

 

6. briz    uḳrten   siliyep   ḳıray 

 

7. kenar   alın   ḳaş   ḥarman 

 

8. ḳray    çelo   obrivah  ġuno 

 

9. KVDBH   çuval   çatal   dayaḳ 

 

10. STVJYR   virçe   soḥa   poparān 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

1 şeklinde yazılmıştır. Bu kelimede hareke hatasından kaynaklı yazım yanlışı vardır. “  ِ ” yerine, 

“  ِ ” kullanılmıştır.  



37 

 

 

[2a] 

 

1. kiriş    furun   anlama   kepçe2 

 

2. ġirede   pek   viżo   viraça 

 

3. saña söylediġüm  olu[r] mı  ne söylemişsen 

 

4. şito sam ti ġovoriyu ḥoçe biti  şito si ġovoriyu 

 

5. ben    unutmışım  unutmışsın  benüm 

 

6. ya sam   zaboraviyu  ni[ye]si zaboraviyu umene 

 

7. ġayri   ḳasavetüm  çoḳdur   benüm ne 

 

8. puno   biriġa ima     şitoye 

 

9. ḥacetüm   senüñ   söyledü  ġök 

 

10. şito si ti   ġovoriyu  ḳoliḳo 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

2 şeklinde yazılmıştır. Bu kelimede hareke hatasından kaynaklı yazım yanlışı vardır. “  ِ ” yerine, 

“  ِ ” kullanılmıştır.  
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[2b] 

 

1. ne ḳadar3   işlerüm  vardur  ʻacele 

 

2. (ḳoliḳo) umene  ima poslova    nehiti 

 

3. itme    hep olur    senden öyle 

 

4. sive çe biti        niye mese nadu 

 

5. söz gelür   ben ö[l]mezdüm   baña sıḳlet 

 

6. ya sa[m]   ne bi sitidiyu    da meni nije moka 

 

7. olmasa   herkesi   kendi  işini isteyür 

 

8. sivetḳo   suvuġa   posla isçe 

 

9. her ṭarafdan   mektūblar    gelür çoḳ 

 

10. sa sive sitirana ḳıniġa doḥude     na puna 

 

11. yerlere   çaġırıyorlar 

 

12. mista   zove 

 

 

 

                                                           

3 şeklinde yazılmıştır. Bu kelimede hareke hatasından kaynaklı yazım yanlışı vardır. “  ِ ” yerine, 

“  ِ ” kullanılmıştır.  
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[3a] 

 

1. ola    bilür   her nereye  göñli istese 

 

2. da more   ti   ḳod ġoditi  dārāġo 

 

3. o da biz de gerek  olur    SMAKTMZ 

 

4. olok nama valat  neka   ZADHDAVTKR 

 

5. ---    ---   ---   --- 

 

6. gösterüñ   hepisi görsünler nemden 

 

7. oḳati   neḳa sivi vidi  odaḳlase 

 

8. KVRLMŞ   görülsün  güçdür 

 

9. DVNLV   neḳa se vidi  muçno 

 

10. ḫalḳı cem itmek  ṭaġıldılar  hepisi 

 

11. lude siḳupite  raziduşe se  sivi 
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[3b] 

 

1. yalıñuz  ḳalduḳ  ne yapalum  gövde 

 

2. sam   ostasum işto çemo çiniti tiyelo 

 

3. baş   ḳulaḳ  göz   boyun  boġaz 

 

4. gılava  uḥo  oḳo   vırāt  gırlo 

 

5. yudak  gögüs  ḳarun   göbek 

 

6. sirike  pirse  tırbuh   pupaḳ 

 

7. kemük  et  ḳan   ḥaya  başun 

tebesi 

 

8. ḳosti  meso  kırv   ṭaşaḳ  tiyeme 

 

9. eñse   arḳa  uyluḳ   diz 

 

10. zavrataḳ  leca  sıtaḳno   kolino 
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[4a] 

 

1. ayaḳ  el   ḳoltuḳ   dirsek 

 

2. noġa  ruḳa   pazuha   laḳat 

 

3. siñir  ṭamar   aya   ṭırnaḳ  deri 

 

4. jila  jila   dılan   noḳat  ḳoja 

 

5. deliḳ ṣaç   ḳıl   yañaḳ  dudaḳ 

 

6. yama ḳosa   dılaḳa   liçe  ġubiça 

 

7. dil  aġız   diş   burun  saḳal4 

 

8. yeziḳ usta   zub   nos  bırāda 

 

9. bıyuḳ omuz   baḳırsaḳ  ṭalaḳ 

 

10. bırk rame   kiriyevo  silezene 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

4 şeklinde yazılmıştır. Bu kelimede nokta eksikliği yüzünden yazım yanlışı vardır. Boşnakça 

kelimeye karşılık gelen Türkçe kelime “sakal” kelimesidir.  
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[4b] 

 

1. çıban memme  ʻavrat   ḳıṣır5 

 

2. çir  sisse   jena   yalovu 

 

3. beñ  ṣafi   gezici   beraber deġil 

 

4. madeş ‘gov   oḥode   niye yednaḳo 

 

5. dārı  buġday   arpa   yulaf 

 

6. puroso şenica   yeçam   ovas 

 

7. un  ḳabuḳ   elek   taḳna  ḳalbur 

 

8. milivo ḳorā   sito   ḳorito  reşeto 

 

9. AVJG aġsi   ḳor   yalım  ḳıfılcım 

 

10. MSH ġlavned  uġlan   pılamen isḳra 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

5 şeklinde yazılmıştır. Bu kelimede hareke hatasından kaynaklı yazım yanlışı vardır. “  ِ ” yerine, 

“  ِ ” kullanılmıştır.  
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[5a] 

 

1. ocaḳ   bucaḳ   mum  yaġ 

 

2. oġnişte  nuġo   siviyeça meslo 

 

3. bal   ṣüt   ayıran  peñir  cömlek 

 

4. med   miliḳo   milaçeniça sir  lonac 

 

5. avcı   balta   çapa  tırpan 

 

6. lovac  sıḳıra   motiḳa  ḳosa 

 

7. oraḳ   diġran   tırmuḳ  degirmen 

 

8. sırp   vile   ġarbile  milin 

 

9. otluḳ  ṣaman   ṣamanluḳ ev 

 

10. siyeno  sılama   poyata  kuça 
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[5b] 

 

1. ṭane   örti  örtülidür  açıḳ 

 

2. ḳalınıça  poḳruv  poḳrivenuye  odḳırivenuye 

 

3. ṣaçaḳ  başaḳ  aġaç   budaḳ  yapraḳ 

 

4. sitiriḥa  ḳılas  dırvo   ġırane  list 

 

5. ḳabaḳ  ṣuṣaḳ  ḳab    ḳabar  toz 

 

6. tiḳva  ḥırġ  sud   sudye  pırah 

 

7. ḳum   ṭaş  köpük   köpüklendi 

 

8. piyesaḳ  ḳamen  pine   za pinese 

 

9. ḳaynayor  ṭaşayor  ṣoʻudı 

 

10. viri   ḳipi  oḥladı 
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[6a] 

 

1. gül   gül   ṣuyı  çiçeḳ  gök 

 

2. rujiça  rujiçina  voda  çiviyet  nebo 

 

3. yılduz  şimşaḳ   yıldurum  gök gürleyor 

 

4. ziviyezda  muna   ġırom  ġırmi 

 

5. ḥavā bulandı yaġmur yaġdı  ciġ 

 

6. vedu se naoblaçi ḳişa uderi  rosa 

 

7. ḳıraġı  buz   bulanuḳ derin  derinden 

 

8. mıraz  led   mutno  duboḳo iz duboḳa 

 

9. tā dibüne varınca elma   armud  erik 

 

10. çaḳ do dna  yabuḳa   ḳurşḳa  silive 
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[6b] 

 

1. kiraz  ayva   enār   üzüm 

 

2. tireşne  dunya   şip   ġırojçe 

 

3. aṣma  tütün   ṭuman   dolaşıḳ 

 

4. loza   dim   maġla   naoḳolo 

 

5. dolaşa  ṭaġ   dolayumuzda  ṭaġ dolayunda 

 

6. obidi  pilanina  oḳo naş  oḳo planine 

 

7. bayır altında bayır aşarı  ḳal’a 

 

8. pod bırıdom piriḳo bırıde  ġırad 

 

9. ḳal’ada  ḳal’a dolayunda ḳal’a öniñde 

 

10. u ġıradu  oḳo ġırade  pred ġıradom 
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[7a] 

 

1. gömlek  ṭon  uçḳur  dügüm 

 

2. ḳoşula  ġaçe  sivitnaḳ uzum (uzao) 

 

3. çaruḳ  taṣma  ip  çıra  yaḳa çıray 

 

4. opanaḳ  oputa  uje  luç  ojeni luç 

 

5. nerdibān  eyer  semer  çul  nal 

 

6. listve  sedlo  samar  poḳruvaç puluça 

 

7. nallatdum  nalladalum demir  gümiş 

 

8. potḳova  da potḳuyamu ġivojçe  srebro 

 

9. altun  oḳ  naġış  naġışlayor 

 

10. zilato  sitri  vez  vezano 
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[7b] 

 

1. laḥana   keten   ṣoġan   ṣarmasaḳ 

 

2. ḳupus   lan   luḳ   biyeli luḳ 

 

3. ḥıyar   ḳavun   ḳarpuz   yeşil 

 

4. ḳırastaviça   dina   lubeniça  zeleno 

 

5. ḳızıl    ḳara   uzun   uzunluḳ 

 

6. çirvena   mrıḳo   duġo   dulina 

 

7. ḳalınluḳ   yaṣılluḳ  yeñ   etek 

 

8. debelina   şirina   ruḳa   sıḳuna 

 

9. dügme   tüfaḳ   ḳılıç   ipliḳ 

 

10. puçe   puşḳa   sabla   ḳonaç 
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[8a] 

 

1. öreke  iġ   tekerluk iġiryor 

 

2. presliça  vireteno  ḳolu  preʻde 

 

3. ḳarış   adum   aġıl  şalġam  turub 

 

4. pedal  ḳoroçay  tor  repa  rodkva 

 

5. ekşi   acı   nazik  güzellük 

 

6. ḳiselo  ġorḳo   liyepo  lipote 

 

7. ḳaraca  keyik   yak  havrı 

 

8. sırna   yelin   viveriçe poh 

 

9. kirpi   köstebek  ḳurd  ḳurt 

 

10. yaza  kırıtica   çırv  vuḳ 
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[8b] 

 

1. dilkü  ḳurbaġa   yaba[ni]  munis 

 

2. lisike  jaba    divi   pitomo 

 

3. yapça  yaşdaş    könkek   keskin 

 

4. polaḳo  vızısnıḳa   tupo   ostiru 

 

5. bilede  könkele   könkeledürsün 

 

6. naoştri  natupiye   istupikese 

 

7. KRNSR  ḳısraḳ    tay   ḳuzı 

 

8. TSLA  ḳobila    jidiriyebe  yane 

 

9. oġlaḳ  buzaḳ    dana   ṭosun 

 

10. ḳozla  tele    yuniça   yunaç 
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[9a] 

 

1. ḳartal  ḳuzġun   leş   öli 

 

2. orao   ġavran   mirelina  mırtvo 

 

3. ṭaraḳ  ö[r]s   ḳısaç   tel yele 

 

4. çeşal  naḳovan  ḳıyeşta   pero ġiriva 

 

5. allāh dan  giçe   gündüz   ondan iste 

 

6. od boġa  iden   inoñ   od boġa 

 

7. ne ögrenmişsün ögrenmişim  ögreneyim 

 

8. şito si na uçiyu na uçio sam  da nauçim 

 

9. ögrenürem  ögrenürseñüz  beni 

 

10. na uçinu  na uçinete vi  mene 
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[9b] 

 

1. ögrede  sen beni ögredemessen 

 

2. na uçi  na moreş ti mene na uçiti 

 

3. sen kendi  ögrede  ögrendiler  ögrenmedi 

 

4. naprese  na uçi   na uçişe  ne nauçi 

 

5. ne oldı  olmadı     bir şeyi yoksa olmaz 

 

6. şito ye  niye nişta    ali neçe biti 

 

7. olur   olmaz  oldı   yarın 

 

8. ḥoçe   neçe  biti   sutra 

 

9. olur   inşa’allāhu te’alā   ola 

 

10. ce biti  ako draġi boġdā    da budi 
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[10a] 

 

1. olma  olup   olmayup   olır mı 

 

2. ne budi  budāo   ne budāo   more biti 

 

3. olurdı  olmazdı  oldum ben 

 

4. bilio biti  nisa bilo  bi ya 

 

5. olduñ sen  olduḳ biz  olmadı 

 

6. ti biti  bi smo mi  ne bi 

 

7. olmayalum  olalum   olacaḳ   olmayacaḳ 

 

8. da ne bude mo da bude mo  ḥoçe   da ne bu de 

 

9. eger olıcaḳ  olursa   eger olıcaḳ ise 

 

10. aḳo ḥutilo bude bit   aḳo neka biti 
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[10b] 

 

1. olduḳda  oluñ  olmañ   olmışdur 

 

2. da bude  budi te  ne budi te  bilo ye 

 

3. olmamışdur  olmışuñuz olmışlar olayım 

 

4. niye bilo  biliste  bilisu da budemo 

 

5. olmayayım  kim  kimse   kime  kimseye 

 

6. da ne budemo di ko  ni ḳo   ḳome  niḳomo 

 

7. kimden  kimseden kim ben  nereye 

 

8. od ḳoġa  ni do ḳoġa doḳsam ya  dikeş 

 

9. bir yere  her yerde ba’żı yerde 

 

10. niḳoda  suġuda  ne mite 
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[11a] 

 

1. ne aṣıl yerde6  fena yerde   yerdedür 

 

2. na ḳo miyesto  na zlo miyesto   na miyesto ye 

 

3. iyi yerdedür   olduġı yerde   ne 

 

4. na liyepo miyesto  ġidino bilo   şito 

 

5. bir şey neye   her şeye   neden 

 

6. nişto çemo   sive çemo   u zaşto 

 

7. bir şeyden   her şeyden   benüm içün 

 

8. ni voda tete   od siveşte   za mene 

 

9. senüñ üçün   anuñ üçün   benüm yal[ı]ñuz içün 

 

10. za tebe   za neġa   za mene 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 Metinde ne aṣıl yerde şeklinde yazılmıştır. Türkiye Türkçesinde nasıl şeklinde telaffuz edilmektedir. 
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[11b] 

 

1 sizüñ içün   bir ḳaç kimse içün 

 

2. za vaşi   za ni ḳoliḳo 

 

3. neden ötüri   bir şeyden ötüri 

 

4. zaşte   ni zaşte 

 

5. her şeyden ötüri  benden ötüri 

 

6. zad siveşte   za de mene 

 

7. sizden ötüri   bizden ötüri 

 

8. zad vas   zad nas 

 

9. anlardan ötüri  benden bila benim 

 

10. zad nih   od mene moya 
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[12a] 

 

1. bila     benüm   benümle bizdedür 

 

2. meni    moy   sa mnom u nas ye 

 

3. sizdedür    senüñ önünde  benüm öñünde 

 

4. u vas ye    pired tubovom  piredemnom 

 

5 kimüñ önünde   öñüñüzde  öñümüzde 

 

6. pred kıyam    birid vama  birid nama 

 

7. benüm ḳarşumda   senün ḳarşuñda 

 

8. pa rademenom   parad tubom 

 

9. bila ḳarşı söyleme   eve ḳarşı 

 

10. pa rademenom ne ġovori   pa rad ḳuçu 
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[12b] 

 

1. güneşe   ḳarşı   gerek   gerekmez 

 

2. pa rad suncem     vāla   ne vāla 

 

3. gerek idi   gerek mi  olsa gerekdür 

 

4. vala diyaşe   vālam   vala za bude 

 

5. çıḳa    çıḳalum  çıḳmayalum 

 

6. izidi    da izidemo  da ne izidemo 

 

7. çıḳuñ   çıḳdum ben  ıçıḳara 

 

8. izidite   izide ya  izvādi 

 

9. çıḳarmışım   çıḳarayım  boşada 

 

10. izvādiyo sam  da zivadim  iz pırazni 
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[13a] 

 

1. doldura  boşdur   dolıdur 

 

2. napuni  paraznuye  punoye 

 

3. baġlaya  baġlıdur  baġlanmışdur 

 

4. siveji  sive zanuye  sive za luseye 

 

5. ya ben nice  ideyim   seni kim  diñler 

 

6. ya ḳaḳo çu  çiniti   ti kome  çuti 

 

7. esledi  herkesi   esler   ögmek 

 

8. posluşa  sive ḳoġa  suluşa   pofalit 

 

9. ögdüm  ögmedüm  ögmeyorum  öyle işitmişim 

 

10. falih  ne faliḥ  ne falim  ṭaḳo sam çuo 
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[13b] 

 

1. deyodum  saña ögünici olma  ögünme sen 

 

2. ḳajem tebi  ne budi falaç   ne faliseti 

 

3. ögünici  olursan    ögünmeḳden bir şeyi yoḳdur 

 

4. aḳo se uzfaliş     od fala nişta neyma 

 

5. çaḳıra  bula    ṣatun ala  ṣata 

 

6. ipi   naydi    ḳupi   puruday 

 

7. yıḳana  keye    ṣoyuna   ḳuşana 

 

8. u perise  obuçi    ṣivuçise  opaşiye 

 

9. hażırlana  vara geze   baḳa 

 

10. ġotovise  idi ḥoday   ġıleday 
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[14a] 

 

1. baḳma    işleye   işleme  işleyor 

 

2. neġlade    rādiy   nerādi  rādi 

 

3. ṣorayor    eger ṣorarsan  bilsem 

 

4. pita     aḳo pitaş  daznam 

 

5. ṣormazdum    ne ṣorarsın   ṣorarum 

 

6. nebi pito    şito pitaş  pita mene 

 

7. imānuñ şarṭı ḳaçdur  nedürsün 

 

8. ḳoliḳo ye u imane şarṭa  şito veliş 

 

9. derüm    alṭıdur   ne deyim ḳarışa 

 

10. riço    şestiye   şito çurite miyeşay 
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[14b] 

 

1. yoġura  pişüre   pişmişdür 

 

2. ḳuḥay  peçi   peçunuye 

 

3. oynaya  yaḳa   yıḳıldı  ḳaldura 

 

4. iġray  uburi   oborise  diġni 

 

5. yapa   götüre   getüre  ḳoya   alıḳoya 

 

6. naçini  nosi   dovenise metna  ostavi 

 

7. alıḳoyayım  deyünüz7  ṣaḳına   soñra 

 

8. da ostavim  kajite   varuyese posliye 

 

9. öyle   imişdür  enişe  yoḳuşa 

 

10. taḳoye  bilo   nizbirdu uzbiridu 

  

                                                           
7 Bu kelimede harf hatasından kaynaklı yazım yanlışı vardır. Metinde deyünüz yerine deyüzüñ olarak 

yazılmıştır. 
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ALTINCI BÖLÜM 

KARŞILAŞTIRMALI SÖZLÜK (DİZİN) 

 

Türkçe Metin TS Boşnakça 

Metin 

BTS TBS 

A 

ʻacele (2b-1) acele sf. 

Ar. 

nehiti (2b-2) hitnja, brzina - 

acı (8a-5) acı is. ġorḳo (8a-6) gorak  acı (431) 

açıḳ (5b-1) açık sf. odḳırivenuye 

(5b-2) 

otkriven açıḳ (431) 

adum (8a-3) adım is. ḳoroçay (8a-4) korak adım, adum 

(431) 

aġaç (5b-3) ağaç is. dırvo (5b-4) drvo, stablo aġaç (431) 

aġıl (8a-3) ağıl is. tor (8a-4) tor, trlo aġıl (431) 

aġız (4a-7) ağız is usta (4a-8) usta aġız, aġuz 

(431) 

aġsi (4b-9) aksi sf. ġlavned (4b-

10) 

suprotan, 

glavina 

aġsi (431) 

alıḳoy- alıkoymak 

(-i) 

  - 

     a. a (14b-5)  ostavi (14b-6) ostaviti alıḳoya (432) 

     a. ayım (14b-

7) 

 da ostavim 

(14b-8) 

 - 

alın (1b-7) alın is. çelo (1b-8) čelo alın (432) 

allāh Allah öz. 

is. 

 Alah, Bog Allah (432) 

     a. dan (9a-5)  od boġa (9a-6) od boga - 

alṭı altı is.  šest altı (432) 

     a. dur (14a-9)  şestiye (14a-

10) 

 - 
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altun (7a-9) altın is. zilato (7a-10) zlato altun (432) 

anlama (2a-1) anlama is. viżo (2a-2) razumjeti, 

veslo 

anlama (432) 

arḳa (3b-9) arka is. leca (3b-9) leđa arḳa (433) 

armud (6a-9) armut is. 

Far. 

ḳurşḳa (6a-10) kruška armuṭ, armud 

(433) 

arpa (4b-5) arpa is. yeçam (4b-6) ječam arpa (433) 

aṣma (6b-3) asma (II) 

is. 

loza (6b-4) loza aṣma (433) 

avcı (5a-5) avcı is. lovac (5a-6) lovac avcı, avjı (433) 

ʻavrat (4b-1) avrat is. 

Ar. 

jena (4b-2) žena ʻavrat (433) 

aya (4a-3) aya is. dılan (4a-4) dlan aya (433) 

ayaḳ (4a-1) ayak is. noġa (4a-2) noga, stopalo ayaḳ (433) 

ayıran (5a-3) ayran is. milaçeniça 

(5a-4) 

jogurt, 

mlaćenica 

ayran (434) 

ayva (6b-1) ayva is. dunya (6b-2)  dunja ayva (434) 

azāde (1a-10) azade sf. 

Far. 

azāde (1a-11) slobodan - 

B 

bazı bazı sf.   - 

     b. yerde (10b-

9) 

bazı sf. ne mite (10b-

10) 

neko mesto - 

baġla-     

     b. ya (13a-3)  siveji (13a-4) sveži bağlaya (434) 

baġlan-     

     b. mışdur 

(13a-3) 

bağlan- sive za luseye 

(13a-4) 

svezano je bağlanmaḳ 

(434) 

baġlı     

     b. dur (13a-3)  sive zanuye 

(13a-4) 

svezanuje - 
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baḳ-     

     b. a (13b-9)  ġıleday (13b-

10) 

gledaj baḳa (434) 

     b. ma (14a-1)  neġlade (14a-2) neglade - 

baḳırsaḳ (4a-9) bağırsak 

is. 

kiriyevo (4a-

10) 

crijevo baġırsaḳ, 

baġırṣak (434) 

bal (5a-3) bal is. med (5a-4) med bal (435) 

balta (5a-5) balta is. sıḳıra (5a-6) sjekira balta, balṭa 

(435) 

baş (3b-3) baş (I) is. gılava (3b-4) glava baş (435) 

     b. un tebesi  tiyeme(tepe) 

(3b-8) 

tjeme baş tepesi, baş 

depesi (435) 

başaḳ (5b-3) başak is. ḳılas (5b-4) klas başaḳ (435) 

bayır     

     b. altında (6b-

7) 

bayır is. pod bırıdom 

(6b-8) 

pod brdom bayır (435) 

     b. aşarı (6b-7) bayır aşağı 

zf. 

piriḳo bırıde 

(6b-8) 

preko brda - 

ben (2a-5) ben (III) 

zm. 

ya sam (2a-6) ja ben (435) 

     b. ölmezdüm 

(2b-5) 

 ya sa[m] ne bi 

sitidiyu (2b-6) 

ja sam tebe 

ne nade 

- 

     b. a sıḳlet 

(2b-5) 

bana zf. da meni da meni baña (435) 

     b. den bila 

benim(11b-9) 

 od mene moya 

(11b-10) 

od mene 

moja 

benden, 

beñden, 

beñdeñ (436) 

     b. den ötüri 

(11b-5) 

 za de mene 

(11b-6) 

za de mene - 

     b. i (9a-9)  mene (9a-10) mene beni (436) 

     b.üm (12a-1)  moy (12a-2) moj benüm (436) 
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     b. üm (2a-5)  umene (2a-6) u mene - 

     b. üm içün 

(11a-7) 

 za mene (11a-

8) 

za mene  - 

     b. üm 

ḳarşumda 

(12a-7) 

 pa rademenom 

(12a-8) 

ispredmene - 

     b. üm ne (2a-

7) 

 şitoye (2a-8) šta je - 

     b. üm öñünde 

(12a-3 

 piredemnom 

(12a-4) 

ispred mene - 

     b. üm yalñuz 

içün (11a-9) 

 za mene (11a-

10) 

za mene - 

     b. ümle (12a-

1) 

 sa mnom (12a-

2) 

sa mnom - 

beñ (4b-3) ben (I) is. madeş(mladej) 

(4b-4) 

mladež beñ (435) 

beraber beraber zf.    

     b. deġil (4b-3)  niye yednaḳo 

(4b-4) 

nije jednako - 

bıyuḳ (4a-9) bıyık is. bırk (4a-10) brk bıyık, bıyıḳ 

(436) 

bil- bil- (-i)    

     b. sem (14a-

3) 

 daznam (14a-4) da znam bilmek (436) 

     b. ür (3a-1)  ti (3a-2) zna - 

bila (12a-1)  meni (12a-2) meni - 

     b. ḳarşı 

söyleme (12a-

9) 

 pa rademenom 

ne ġovori (12a-

10) 

predmenom 

ne govori 

- 

bilet- bilet- (-i, -

e) 
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     b.e (bilede) 

(8b-5) 

 naoştri (8b-6) naoštri bilede (436) 

birkaç birkaç sf.    

     b. kimseiçün 

(11b-1) 

kimse zm. 

için e. 

za ni ḳoliḳo 

(11b-2) 

za ne koliko - 

bir bir is.    

     b. şey neye  

(11a-5) 

 nişto çemo 

(11a-6) 

nešto čemo - 

     b. şeyden 

(11a-7) 

 ni voda tete 

(11a-8) 

od nečega - 

     b. şeyden 

ötüri (11b-3) 

 ni zaşte (11b-4) osim nečega - 

     b. şeyi yoksa 

olmaz (9b-5) 

 ali neçe biti 

(9b-6) 

ne može bez 

nečega 

- 

     b. yere (10b-

9) 

 niḳoda (10b-

10) 

negdje - 

biz biz (I) zm.    

     b. dedür (12a-

1) 

 u nasye (12a-2) kod nas je biz (436) 

     b. den ötüri 

(11b-7) 

 zad nas (11b-8) osim nas - 

boġaz (3b-3) boğaz is. gırlo (3b-4) grlo boġaz (437) 

boşalt- boşalt- (-i)    

     b. a (boşada) 

(12b-9) 

 iz pırazni (12b-

10) 

iz prazni - 

boş boş sf.    

     b. dur (13a-1)  paraznuye 

(13a-2) 

to je prazna boş, boş / 

çuḳur (437) 

boyun(3b-3) boyun is. vırāt (3b-4) vrat boyun (437) 

bucaḳ (5a-1) bucak is. nuġo (5a-2) budžak, 

naugo 

bucaḳ (437) 
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budāḳ (5b-3) budak is. ġırane (5b-4) grana budaḳ (437) 

buġday (4b-5) buğday is. şenica (4b-6) pšenica, 

šenica 

buġday, buġda 

(437) 

bul- bul- (-i)    

     b. a (13b-5)  naydi (13b-6) naiđi bula (437) 

bulanuḳ (6a-7) bulanık sf. mutno (6a-8) mutno bulanıḳ, 

bulanuḳ (437) 

burun (4a-7) burun is. nos (4a-8) nos burun (438) 

buz (6a-7) buz is. led (6a-8) led buz (438) 

buzaḳ (8b-9) buzağı is. tele (8b-10) tele buzaġı, 

buzaġu, buzak 

(438) 

C 

ciġ (6a-5) çiğ is. rosa (6a-6) rosa, nekuvan cih, ciḥ (438) 

cömlek (5a-3) çömlek is. lonac (5a-4) lonac çömlek (440) 

Ç 

çaġır- çağır-(-i)    

     ç. ıyorlar (2b-

11) 

 zove (2b-12) zovu çaġırmak (439) 

     ç.a (çaḳıra) 

(13b-5) 

 ipi (13b-6) zovete - 

çapa (5a-5) çapa (I) is. motiḳa (5a-6) motika, sidro çapa (439) 

çapaḳ (1b-3) çapak (I) 

is. 

ḳırımel (1b-4) krmelj çapak, çapaḳ 

(439) 

çapaḳlan- çapaklan- 

(nsz) 

   

     ç. dı (1b-3)  uḳırmeliyi (1b-

4) 

okrmeljav - 

çapaḳlu (1b-3) çapaklı sf. krmelji oçivu 

(1b-4) 

krmelji - 
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çaruḳ (7a-3) çarık is. opanaḳ (7a-4) nalun, opanak çarıḳ, çaruḳ 

(439) 

çatal (1b-9) çatal is. soḥa(1b-10) viljuška, čatal çatal (439) 

çenber (1a-8) çember is. 

Far. 

obruc (1a-9) obruč çenber (439) 

çıban (4b-1) çıban is. çir (4b-2) čir, čiba çıban (440) 

çıḳ- çık- (-den)    

     ç.a (12b-5)  izidi (12b-6) izlazi çıḳa (440) 

     ç. alum (12b-

5) 

 da izidemo 

(12b-6) 

hajdemo - 

     ç. dum ben 

(12b-7) 

 izide ya (12b-8) izide ja - 

     ç. mayalum 

(12b-5) 

 da ne izidemo 

(12b-6) 

nemojmo 

izaći 

- 

     ç. uñ (12b-7)  izidite (12b-8 izađite - 

çıḳar- çıkar- (-i, -

den; -e) 

  çıḳarmaḳ (440) 

     ç. ayım (12b-

9) 

 da zivadim 

(12b-10) 

da izvadim - 

     ç. mışım 

(12b-9) 

 izvādiyo sam 

(12b-10) 

izašao sam - 

çıra (7a-3) çıra is. 

Far. 

luç (7a-4) luč çıra (440) 

çıray (7a-3)  luç (7a-4) luč - 

çiçeḳ (6a-1) çiçek is. çiviyet (6a-2) čiček, cvijet çiçek, çiçeḳ 

(440) 

çoḳ çok sf.   çoḳ (440) 

     ç. dur (2a-7)  puno (2a-8) puno  

çul (7a-5) çul is. Ar. poḳruvaç (7a-

6) 

 

čul, pokrivač çul (441) 
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çuval (1b-9) çuval is. 

Far. 

virçe (1b-10) čuval, harer, 

vreča 

çuval (441) 

D 

dana (8b-9) dana is. yuniça (8b-10) junica, tele dana (441) 

dārı (4b-5) darı is. puroso (4b-6) proso, prosva darı, daru (441) 

dayaḳ (1b-9) dayak (I) 

is. 

poparān (1b-

10) 

potporan, 

poduporanj 

dayak, dayaḳ 

(441) 

degirmen (5a-7) değirmen 

is. 

milin (5a-8) degirmen, 

mlin 

değirmen, 

deġirmen (441) 

deliḳ (4a-5) delik is. yama (rupa) 

(4a-6) 

rupa delik, deliḳ 

(441) 

demir (7a-7) demir is. ġivojçe (7a-8) demir, gvodje demir, demür 

(441) 

deri (4a-3) deri (I) is. ḳoja (4a-4) koža deri (442) 

derin (6a-7) derin sf. duboḳo (6a-8) duboko derin (442) 

     d. den (6a-7) derinden 

zf. 

iz duboḳa (6a-

8) 

iz duboka derinden (442) 

de- de-    

     d. rüm (14a-

9) 

 riço (14a-10) rečim - 

     d. yodum 

(13b-1) 

 ḳajem tebi 

(13b-2) 

kažem tebi - 

     d. yünüz 

(14b-7) 

 kajite (14b-8) kažite - 

diġran (5a-6-7) dirgen is. vile (5a-8) vile diġren (442) 

dil (4a-7) dil (I) is. yeziḳ (4a-8) jezik dil (442) 

dilkü (8b-1) tilki is. lisike (8b-2) lisica, lisiće tilki, tilkü 

(476) 

dirsek(4a-1) dirsek is. laḳat (4a-2) lakat dirsek, dirṣek 

(443) 

diş (4a-7) diş is. zub (4a-8) zub diş (443) 
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diz (3b-9) diz is. kolino (3b-9) koljeno diz (443) 

dolaş- dolaş- 

(nsz) 

   

     d. a (6b-5)  obidi (6b-6) obiđi dolaşa (443) 

dolaşıḳ (6b-3)  dolaşık sf. naoḳolo (6b-4) naokolo dolaşıḳ 

dolay     

    .d.umuzda(6b-

5) 

 oḳo naş (6b-6) oko nas dolayımızda, 

dolayımuzda, 

dolayumuzda 

(443) 

doldur- doldur- (-

i) 

   

     d. a (13a-1)  napuni (13a-2) napuni - 

dolı dolu (II) 

sf. 

   

     d. dur (13a-1)  punoye (13a-2) punoje dolu (443) 

donuḳ (1b-5) donuk sf. uḳrten (1b-6) okrutan, 

mutan, mat 

donuḳ (443) 

dudaḳ (4a-5) dudak is. ġubiça(4a-6) usna dudaḳ (443) 

dügme (7b-9) düğme is. puçe (7b-10) dugme, puce dügme, düġme 

(444) 

dügüm (7a-1) düğüm is. uzum (7a-2) uzao -  

E 

eger eğer bağ.    

     e. olıcaḳ ise 

(10a-9) 

olacak sf. 

 

aḳo neka biti 

(10a-10) 

ako bude - 

     e. olıcaḳ 

olursa (10a-9) 

 aḳo ḥutilo bude 

bit (10a-10) 

ako bude - 

     e. ṣorārsan 

(14a-3) 

sor- (I) (-i, 

-e; -den) 

aḳo pitaş (14a-

4) 

ako pitaš - 
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ekşi (8a-5) ekşi sf. ḳiselo (8a-6) ekši, kiselo, 

kiseo 

eġşi (444) 

el (4a-1) el (I) is. ruḳa (4a-2) ruka el (445) 

elek (4b-7) elek is. sito (4b-8) sito, rešeto elek, eleḳ (445) 

elma (6a-9) elma is. yabuḳa (6a-10) jabuka - 

emzeḳ (1a-8) emzik is. nosaç (1a-9) cucla, nosač emzeḳ (445) 

enar (6b-1) nar is. 

Far. 

şip (6b-2) nar, šipak, 

morski šipak 

- 

eniş iniş is.   iniş (452) 

     e. e (14b-9)  nizbirdu (14b-

10) 

slijetanje  

eñse (3b-9) ense is. zavrataḳ (3b-

9) 

potiljak, 

zavratak 

ense, eñse 

(445) 

erik (6a-9) erik sf. silive (6a-10) šljiva erik (445) 

esle- esle-(-i)    

     e. di (13a-7)  posluşa (13a-8) poštovati - 

et (3b-7) et is. meso (3b-8) meso et (446) 

etek (7b-7) etek is. sıḳuna (7b-8) etek, suknja etek (446) 

ev (5a-9) ev is. kuça (5a-10) kuća, dom ev (446) 

     e. e ḳarşı 

(12a-9) 

 pa rad ḳuçu 

(12a-10) 

prekoputa 

kući 

- 

eyer (7a-5) eyer is. sedlo (7a-6) sedlo eyer (446) 

F 

fena fena (I) sf. 

Ar. 

  fena (446) 

     f. yerde (11a-

1) 

 na zlo miyesto 

(11a-2) 

na lošem 

mjesto 

 

furun (2a-1) fırın is. 

Yun. 

pek (2a-2) furuna, peć fırın, furun 

(446) 

G 
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ġayri (2a-7) gayri zf. 

Ar. 

 

ima (2a-8) ima - 

gel- gel- (-den, 

-e; nsz) 

   

     g. ür çoḳ (2b-

9) 

çok sf. (dohdi) na puna 

(2b-10) 

puno doci - 

gerek (12b-1) gerek sf. vāla (12b-2) treba, valja gerek (447) 

     g. idi (12b-3)  vala diyaşe 

(12b-4) 

valja dijaše - 

     g. mi (12b-3)  vālam (12b-4) valjam - 

     g. mez(12b-1)  ne vāla (12b-2) ne valja - 

getür- getir- (-i, -

den; -e) 

  getürmek, 

getürmeḳ (447) 

     g. e (14b-5)  dovenise (14b-

6) 

neka donese, 

dovezi se 

 

gey- giy- (-i, -

e) 

  giymek, 

geymek (448) 

     g. e (13b-7)  obuçi (13b-8) neka obuče  

gezici (4b-3) gezici sf. oḥode (4b-4) ko hoda, 

gezgindzija 

gezici (448) 

giçe (9a-5) gece is. iden (9a-6) noć gece, ġece 

(447) 

göbek (3b-5) göbek is. pupaḳ (3b-6) pupak göbek (448) 

gögüs (3b-5) göğüs is. pirse (3b-6) prsa gögüs (448) 

ġök (2a-9) gök 

“mavi” is. 

ḳoliḳo (2a-10) plava gök, ġök (448) 

gök (6a-1) gök 

“gökyüzü” 

is. 

nebo (6a-2) nebo gök, ġök (448) 
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     g. gürleyor 

(6a-3) 

gök is. 

gürle- 

(nsz) 

ġırmi (6a-4) grmi - 

gömlek (7a-1) gömlek is. ḳoşula (7a-2) košulja gömlek (448) 

göñül gönül is.   göñül (448) 

     g. i istese (3a-

1) 

iste- (-i) dārāġo (3a-2) ako poželi  

görül- görül- 

(nsz) 

   

     g. sün (3a-8)  neḳa vidi (3a-9) neka se vidi - 

göster- göster- (-i, 

-e) 

  göstermek, 

göstermeḳ 

(448) 

     g. üñ (3a-6)  oḳati (3a-7) pokažite  

götür- götür- (-i, 

-den, -e) 

  götürmek (448) 

     g. e (14b-5)  nosi (14b-6) neka doveze, 

neka donese 

 

gövde (3b-1) gövde is. tiyelo (3b-2) tjelo, telo gövde (448) 

göz (1b-3) göz is. ḳırimeliye (1b-

4) 

oko göz, göz / çeşm 

(449) 

göz (1b-3) göz is. oḳo (3b-4) oko göz, göz/çeşm 

(449) 

güç güç (I) sf.   güç, güç / 

kuvvet (449) 

     g. dür (3a-8)  muçno (3a-9) moćno  

gül (6a-1) gül is. 

Far. 

rujiça (6a-2) ruža, ružica gül (449) 

gül ṣuyı (6a-1) gül suyu 

is. 

rujiçina voda 

(6a-2) 

ružicina voda gül ṣuyu (449) 
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gümiş (7a-7) gümüş is. srebro (7a-8) srebro gümüş, gümiş 

(449) 

gündüz (9a-5) gündüz is. inoñ (9a-6) dan gündüz, 

gündüs (449) 

güneş güneş is.   güneş (449) 

     g. e ḳarşı 

(12b-1) 

 

 pa rad suncem 

(12b-2) 

prema suncu  

güzellük (8a-5) güzellik 

is. 

lipote (8a-6) ljepota güzellik, 

güzellük (450) 

H 

ḥacet hacet is. 

Ar. 

   

     ḥ. üm (2a-9)  şito si (2a-10) zam oje 

potrebe 

- 

ḫalḳ halk (I) is. 

Ar. 

  ḥalḳ (450) 

     ḫ.ı cem itmek 

(3a-10) 

cem is. Ar. 

et-  

lude siḳupite 

(3a-11) 

ljude skupit  

ḥarman(1b-7) harman is. 

Far. 

ġuno (1b-8) 

 

harman, 

gumno 

ḥarman, 

ḫarman, 

ḥırman, 

ḫırman, (450) 

ḥavā hava is. 

Ar. 

   

     ḥ. bulandı 

(6a-5) 

 vedu se 

naoblaçi (6a-6) 

vrijeme se 

naoblači 

- 

havrı (8a-7) havra is. 

İbr. 

poh (8a-8) sinagoga ḥavra (450) 

ḥaya (3b-7) haya is. 

Far. 

ṭaşaḳ (3b-8) taşak, testis ḥaya (450) 
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hażırlan- hazırlan- 

(nsz) 

   

     h. a (13b-9)  ġotovise (13b-

10) 

spremi se - 

hep hep zf. Far    

     h. olur (2b-3)  sive çe biti (2b-

4) 

sve če biti - 

hepisi (3a-10) 

 

hepsi zm. sivi (e) (3a-11) sve hepsi (451) 

     h. görsünler 

(3a-6) 

 neḳa sivi vidi 

(3a-7) 

neka svi vidi - 

her her sf. 

Far. 

   

     h. nereye (3a-

1) 

nereye zf. ḳod ġoditi (3a-

2) 

gdje god - 

     h. şeyden 

(11a-7) 

 od siveşte (11a-

8) 

od svega - 

     h. şeyden 

ötüri (11b-5) 

 zad siveşte 

(11b-6) 

od svega - 

     h. şeye (11a-

5) 

 sive çemo (11a-

6) 

sve ćemo - 

     h. ṭarafdan 

(2b-9) 

 sa sive sitirana 

(2b-10) 

sa svih strana - 

     h. yerde (10b-

9) 

her sf. 

Far. 

 

suġuda (10b-

10) 

svugdje - 

herkes herkes zm.    

     h. i esler 

(13a-7) 

 sive ḳoġa 

suluşa (13a-8) 

svako  - 

     h. i (2b-7)  sivetḳo (2b-8) svako - 

ḥıyar (7b-3) hıyar (I) 

is. Far. 

ḳırastaviça 

(7b-4) 

krastavac ḥıyar, ḫıyar 

(451) 
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İ 

id- et-    

     i. eyim (13a-

5) 

 çiniti (13a-6) da učinim - 

iġ (8a-1) iğ is. vireteno (8a-2) vreteno iġ (452) 

     i. yor (8a-1)  preʻde (8a-2) radi vretenom - 

iman iman is. 

Ar. 

 

  iman, i’man 

(452) 

     i. uñ şarṭı 

ḳaçdur (14a-

7) 

şart is. Ar. 

kaç sf. 

ḳoliḳo ye u 

imane şarṭa 

(14a-8) 

koliko je u 

imane şarta  

 

i-     

     i. mişdür 

(14b-9) 

 bilo (14b-10) bilo - 

inşa’allāhu 

te’alā (9b-9) 

 ako draġi 

boġdā (9b-10) 

ako dragi 

Bogda 

- 

ip (7a-3) ip is. uje (7a-4) uže ip (452) 

ipliḳ (7b-9) iplik is. ḳonaç (7b-10) konac iplik, ipliḳ 

(452) 

irin (1a-4) irin is. ġinoy (1a-5) gnoj irin (452) 

iste (9a-5) iste-  pitaš iste (452) 

iş iş is.   iş (452) 

     i. ini isteyür 

(2b-7) 

 posla isçe (2b-

8) 

posla isće, 

trazi posla 

 

     i. lerüm (2b-

1) 

 poslova (2b-2) pslova  

işle- işle- (-i)    

     i. leme (14a-

1) 

 nerādi (14a-2) ne radi işleme (453) 

     i. ye (14a-1)  rādiy (14a-2) radite işleye (453) 
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     i. yor (14a-1)  rādi (14a-2) radi - 

iyi iyi sf.    

     i. yerdedür 

(11a-3) 

yer na liyepo 

miyesto (11a-4) 

na lijepom 

mjestu 

- 

K 

ḳab (5b-5) kap is. sud (5b-6) suđe, kutija ḳab, ḳab/zarf, 

ḳap (453) 

     ḳ. lar (5b-5)  sudye(5b-6) sudije, sudovi ḳablar (453) 

ḳabaḳ (5b-5) kabak is. tiḳva (5b-6) tikvica ḳabaḳ (453) 

ḳabuḳ (4b-7) kabuk is. ḳorā (4b-8) kora ḳabuḳ (453) 

ḳal’a (6b-7) kale is. Ar. ġırad (6b-8) grad kaʻla (453) 

     ḳ. da (6b-9)  u ġıradu (6b-

10) 

u gradu  

     ḳ. dolayunda 

(6b-9) 

 oḳo ġırade (6b-

10) 

 

oko grade - 

     ḳ. öniñde (6b-

9) 

 pred ġıradom 

(6b-10) 

ispred grada - 

ḳalbur (4b-7)  kalbur is. 

Ar. 

reşeto (4b-8) rešeto ḳalbur (453) 

ḳal- kal- (nsz)    

     ḳ. duḳ (3b-1)   ostasum (3b-2) ostasum - 

ḳaldur- kaldır- (-i)   ḳaldırmak, 

ḳaldurmak 

(453) 

     ḳ. a (14b-3)  diġni (14b-4) neka podigne  

ḳalınluḳ (7b-7) kalınlık is. debelina (7b-8) debljina ḳalıñlık, 

ḳalıñluḳ, 

ḳaluñluḳ (454) 

ḳan (3b-7) kan is. kırv (3b-8) krv ḳan (454) 
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ḳara (7b-5) kara (II) 

is. 

miriḳo (7b-6) crna ḳara (454) 

ḳaraca (8a-7) karaca sırna (8a-8) crna - 

ḳarış (8a-3) karış is. pedal (8a-4) pedalj, dlan - 

ḳarış- karış- (-le)    

     ḳ. a (14a-9)  miyeşay (14a-

10 

neka se 

umiješa 

ḳarışa (455) 

ḳarpuz (7b-3) karpuz is. 

Far. 

orao (9a-2) lubenica ḳarpuz (455) 

ḳarun (3b-5) karın is. tırbuh (3b-6) trbuh ḳarın, ḳarun 

(455) 

ḳasvet kasvet is. 

Ar. 

   

     ḳ. üm (2a-7)  biriġa (2a-8) sjetam - 

ḳıṣır (4b-1) kısır (I) sf. yalovu (4b-2) jalov kıṣır, ḳısır, 

ḳıṣır (458) 

ḳaṣırġa (1a-6) kasırga is. viḥor (1a-7) vičar, vihar, 

okran 

ḳasırġa, 

ḳaṣırga, 

ḳaṣırġa (455) 

ḳavun  (7b-3) kavun is. dina (7b-4) dinja ḳavun (456) 

ḳayna- kayna- 

(nsz) 

   

     ḳ. yor (5b-9)  viri (5b-10) izvire ḳaynamak 

(456) 

kemük (3b-7) kemik is. ḳosti (3b-8) kost kemik, 

kemük,8 

kemüḳ (457) 

kenar (1b-7) kenar is. 

Far. 

ḳray (1b-8) ćenar, kraj kenar (457) 

kendi (2b-7) kendi zm. suvuġa (2b-8) ono kendi (457) 
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kepçe (2a-1) kepçe is. 

Far. 

viraça (2a-2) kepčija, 

virača 

kepçe (457) 

keskin (8b-3) keskin sf. ostiru (8b-4) oštar keskin (457) 

keten (7b-1) keten is. 

Ar. 

lan (7b-2) lan keten (457) 

keyik (8a-7) geyik is. yelin (8a-8) jelen geyik (447) 

ḳıfılcım (4b-9) kıvılcım 

is. 

isḳra (4b-10) iskra ḳıfılcım (458) 

ḳıl (4a-5) kıl is. dılaḳa (4a-6) dlaka ḳıl (458) 

ḳılıç (7b-9) kılıç is. sabla (7b-10) sablja ḳılıç (458) 

ḳıraġı (6a-7) kırağı is. mıraz (6a-8) mraz, slane ḳıraġı, ḳıraġu 

(458) 

ḳısaç (9a-3)  ḳıyeşta (9a-4) klišta ḳısaç, ḳıṣaç 

(458) 

ḳısraḳ (8b-7) kısrak is. ḳobila (8b-8) kobila ḳısrak, ḳısraḳ, 

ḳıṣraḳ (458) 

ḳızıl (7b-5) kızıl is. çirvena (7b-6) crven ḳızıl,ḳızul 

(459) 

kim (10b-5) kim (I) 

zm. 

di ko (10b-6) ko kim (459) 

     k. ben (10b-7)  doḳsam ya 

(10b-8) 

ko ja - 

     k. den (10b-7)  od ḳoġa (10b-

8) 

od koga - 

     k. e (10b-5)  ḳome (10b-6) kome - 

     k. üñ önünde 

(12a-5) 

 pred 

kıyam(nega) 

(12a-6) 

čije - 

kimse (10b-5) kimse zm. ni ḳo (ne ḳo) 

(10b-6) 

neko - 
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     k. den (10b-7)  ni do ḳoġa 

(10b-8) 

od nekoga - 

     k. ye (10b-5)  niḳomo (10b-6) nekome - 

kiraz (6b-1) kiraz is. 

Yun. 

tireşne (6b-2) trešnja kiraz, ḳiraz, 

kiras (459) 

kiriş (2a-1) 

 

kiriş is. ġirede (2a-2) tetiva, gređa kiriş (459) 

kirpi (8a-9) kirpi is. yaza (8a-10) jež, ćirpija kirpi, kirpü, 

kirpü / keşle 

(459) 

ḳoltuḳ (4a-1) koltuk altı 

is. 

pazuha (4a-2)  pazuha ḳoltuḳ (460) 

ḳor (4b-9) kor is. uġlan (4b-10) ugalj kor, ḳor, ḳor / 

köz (460) 

ḳoy- koy- (-i, -

e) 

   

     ḳ. a (14b-5)  metna (14b-6) metna ḳoya (460) 

könkele (8b-5)  natupiye (8b-

6) 

natupie könköle (461) 

(künt 

ede,körelte) 

     k. dürsün (8b-

3) 

 istupikese (8b-

6) 

 

 - 

köpük (5b-7) köpük is. pine (5b-8) pjena köpük (461) 

köpüklen- köpüklen- 

(nsz) 

   

     k. di (5b-7)  za pinese (5b-

8) 

pjenasti köpüklenmek 

(461) 

kör (1b-5) kör sf. 

Far. 

siliyep (1b-6)  sliyep kör (461) 

köstebek (8a-9) köstebek 

is. 

kırıtica (8a-10) krtica köstebek (461) 
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ḳulaḳ (3b-3) kulak is. uḥo (3b-4) uho ḳulak, ḳulaḳ 

(461) 

ḳulb (1a-8) kulp is. 

Yun. 

dırjaḳ (1a-9) drška ḳulp, ḳulb 

(461) 

ḳum (5b-7) kum is. situjiyer (1b-

10) 

pijesak, kum ḳum (462) 

ḳurbaġa (8b-1) kurbağa 

is. 

jaba (8b-2) žaba ḳurbaġa (462) 

ḳurd (8a-9) kurt (II) is. çırv (8a-10) crv ḳurd (462) 

ḳurt (8a-9) kurt (I) is. vuḳ (8a-10) vuk, kurt ḳurt (462) 

ḳuşan- kuşan- (-i)    

     ḳ. a (13b-7)  opaşiye (13b-8) opaši se kuşana (462) 

ḳuzġun (9a-1) kuzgun is. ġavran (9a-2) gavran ḳuzgun, 

ḳuzġun (462) 

ḳuzı (8b-7) kuzu is. yane (8b-8) jagnje, kuz ḳuzu (462) 

ḳükrek (1a-4) kükrek  bulunḳa(1a-5)  - 

kün kün (8b-3)  tupo (8b-4) tupo könkeḳ (461) 

kütüḳ (1a-6) kütük is. pan (1a-7) panj kütük, kütüḳ, 

ḳütüḳ (463) 

L 

laḥana (7b-1) lahana is. 

Yun. 

ḳupus (7b-2) kupus laḥana (463) 

leş (9a-1) leş is. Far. mirelina (9a-2) leš, mrelina leş (463) 

Luġat-i Türk-i 

Bosnevî (1a-1) 

    

M 

mektūb mektup is. 

Ar. 

  mektub (464) 

     m.lar (2b-9)  ḳıniġa doḥude 

(2b-10) 

knjiga  

meme (4b-1) meme is. sisse (4b-2) sisak, dojka meme (464) 
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mum (5a-1) mum is. 

Far. 

siviyeça (5a-2) svijeća, mum mum (465) 

mūnis (8b-1) munis sf. 

Ar. 

pitomo (8b-2) pitomo, 

muniz 

munis (465) 

N 

naġış (7a-9) nakış is. 

Ar. 

vez (7a-10) nagiš, vez naḳış, naġış 

(465) 

     n. layor (7a-9)  vezano (7a-10) vezeno - 

nal (7a-5) nal is. Ar. puluça (7a-6) 

 

pluča, 

potkovica 

nal (465) 

nallat- nallat-    

     n. alum (7a-7)  da potḳuyamu 

(7a-8) 

da 

potkujamu* 

- 

     n. dum (7a-7)  potḳova (7a-8) potkova - 

nāzik (8a-5) nazik sf. 

Far. 

liyepo  (8a-6) ljepo, 

ljubazan 

nazik, nazañ 

(466) 

ne (11a-3) ne zm şito (11a-4) što - 

     n. aṣıl yerde 

(11a-1) 

yer na ḳo miyesto 

(11a-2) 

na ko mjesto - 

     n. deyim 

(14a-9) 

 şito çurite (14a-

10) 

što ćurite - 

     n. dürsün 

(14a-7) 

 şito veliş (14a-

8) 

šta kažeš - 

     n. ḳadur (2b-

1) 

 (ḳoliḳo) umene 

(2b-2) 

koliko - 

     n. mden (3a-

6) 

 odaḳlase (3a-7) odakla si - 

     n. oldı (9b-5)  şito ye (9b-6) što je - 

     n. 

ögrenmişsün 

(9a-7) 

 şito si na uçiyu 

(9a-8) 

što si na učiju - 
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     n. ṣorārsın 

(14a-5) 

 şito pitaş (14a-

6) 

što pitaš - 

     n. 

söylemişsen 

(2a-3) 

 şito si ġovoriyu 

(2a-4) 

što si 

govoriju 

- 

     n. yapalum 

(3b-1) 

 işto çemo çiniti 

(3b-2) 

štoa da radim - 

neden (11a-5)  neden is. u zaşto (11a-6) zašto - 

     n. ötüri (11b-

3) 

 zaşte (zaşto) 

(11b-4) 

zašto - 

nerdibān (7a-5) merdiven 

is. Far. 

listve (7a-6) merdevine, 

ljestve 

merdiven, 

merdiban, 

merduban, 

nerdiban, 

neduban (464) 

nereye (10b-7) nereye zf. dikeş (di gdeş) 

(10b-8) 

di gdeš - 

O 

o o   - 

     a.dan ötüri 

(11b-9) 

 zad nih (11b-

10) 

zbog njih - 

     a.uñ üçün 

(11a-9) 

 za neġa (11a-

10) 

za nju - 

     o. da biz de 

gerek (3a-3) 

 olok nama valat 

(3a-4) 

kod nas je 

hvalat 

- 

ocaḳ (5a-1) ocak is. oġnişte (5a-2) odžak, 

ognjište 

ocaḳ, ocaġ 

(466) 

oġlaḳ (8b-9) oğlak is.  ḳozla (8b-10) koza, kozla oġlak (466) 

oḳ (7a-9) ok is. sitri (7a-10) strijela oḳ (466) 

ol- ol- (nsz)   olmak (466) 

     o. a (3a-1)  da more da more  
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     o. a (9b-9)  da budi (9b-10) da budi - 

     o. acaḳ (10a-

7) 

 ḥoçe (10a-8) će biti - 

     o. alum (10a-

7) 

 da bude mo da budimo - 

     o.dı (9b-7)  biti (9b-8) bilo je - 

     o. duġı yerde 

(11a-3) 

 ġidino bilo 

(11a-4) 

na svome - 

     o. duḳ biz 

(10a-5) 

 bi smo mi (10a-

6) 

bi smo mi - 

     o. duḳda 

(10b-1) 

 da bude (10b-2)  - 

     o. dum ben 

(10a-3) 

 bi ya (10a-4) portao sam - 

     o. duñ sen 

(10a-5) 

 ti biti (10a-6) postao si - 

     o. ır mı (10a-

1) 

 more biti (10a-

2) 

moze li - 

     o. ma (10a-1)  ne budi (10a-2) ne moj, biti olma (466) 

     o. madı (10a-

5) 

 ne bi (10a-6) ni bi - 

     o. madı (9b-5)  niye nişta (9b-

6) 

nije ništa - 

     o. mamışdur 

(10b-3) 

 niye bilo (10b-

4) 

nije bilo - 

     o. mañ (10b-

1) 

 ne budi te (10b-

2) 

ne budi te olmañ (466) 

     o. masa (2b-

7) 

 nije moka 

(priştaklo) (2b-

6) 

 - 

     o. mayacaḳ 

(10a-7) 

 da ne bu de 

(10a-8) 

da ne bude - 
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     o. mayalum 

(10a-7) 

 da ne bude mo 

(10a-8) 

 

da ne budemo - 

     o. mayayım 

(10b-5) 

 da ne budemo 

(10b-6) 

neću biti - 

     o. mayup 

(10a-1) 

 ne budāo (10a-

2) 

 olmayup (466) 

     o. maz (9b-7)  neçe (9b-8) neće - 

     o. mazdı 

(10a-3) 

 nisa bilo (10a-

4) 

nisa bilo - 

     o. mışdur 

(10b-1) 

 bilo ye (10b-2) bilo je - 

     o. mışlar 

olayım (10b-

3) 

 bilisu da 

budemo (10b-4) 

bili su da 

budemo 

- 

     o. mışuñuz 

(10b-3) 

 biliste (10b-4)  postali ste - 

     o. sa gerekdür 

(12b-3) 

  treba ako 

bude 

- 

     o. ur mı (2a-

3) 

 ḥoçe biti (2a-4) može li - 

     o. uñ (10b-1)  budi te (10b-2) budite oluñ (466) 

     o. up (10a-1)  budāo (10a-2)  olup (466) 

     o.ur (3a-3) olur sf. neka (3a-4) može - 

     o.ur (9b-7)  ḥoçe (9b-8) hoče - 

     o.ur (9b-9)  ce biti (9b-10) će biti - 

     o. dı (10a-3)  bilio biti (10a-

4) 

moglo je - 

omuz (4a-9) omuz is. rame (4a-10) rame omuz (466) 

ondan (9a-5) ondan zm. od boġa (9a-6) od Boga - 

oraḳ (5a-7) orak is. sırp (5a-8) srp oraḳ (466) 
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otluḳ (5a-9) otluk is. siyeno (5a-10) sjeno otluḳ (467) 

oyna- oyna- 

(nsz) 

   

     o.ya (14b-3)  iġray (14b-4) igrate oynaya (467) 

Ö 

ö[r]s (9a-3) örs is. naḳovan (9a-4) nakovanj örs, ʻörs, ʻörṣ 

ög- öğ- bk. öv-   ögmek, öġmek 

(467) 

     ö. düm (13a-

9) 

 falih (13a-10) po hvaljujem  

     ö. medüm 

(13a-9) 

 ne faliḥ (13a-

10) 

ne hvaljujem - 

     ö. mek (13a-

7) 

 pofalit (13a-8) pohvaliti - 

     ö. meyorum 

(13a-9) 

 ne falim (13a-

10) 

ne mogu da 

pohvalim 

- 

ögün- öğün-   öğünmek (467) 

     ö. me sen 

(13b-1) 

 ne faliseti (13b-

2) 

 

nemoj se 

hvaliti 

 

     ö. meḳden bir 

şeyi yoḳdur 

(13b-3) 

 od fala nişta 

neyma (13b-4) 

nemaš se 

čime hvaliti 

- 

ögret- öğret- (-i, 

-e) 

   

     ö. de (9b-3)  na uçi (9b-4) naučiti - 

ögren- öğren- (-i)    

     ö.eyim (9a-7)  da nauçim (9a-

8) 

da naučim - 

     ö. diler (9b-3)  na uçişe (9b-4) naučili su - 

     ö.medi (9b-3)  ne nauçi (9b-4) nije učio - 
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     ö. mişim (9a-

7) 

 na uçio sam 

(9a-8) 

naučio sam - 

     ö. ürem (9a-9) 

 

 na uçinu (9a-

10) 

učim - 

     ö. ürseñüz 

(9a-9) 

 na uçinete vi 

(9a-10) 

 ögreñirsenüz 

(467) 

ögüniçi (13b-3) öğünücü 

bk. 

övünücü 

   

     ö. (13b-3) 

olursan 

 aḳo se uzfaliş hvalisavac - 

öli (9a-1) ölü sf.  mırtvo (9a-2) mrtvac ölü (467) 

öñ ön is.   ön, öñ (468) 

     ö. ümüzde 

(12a-5) 

 birid nama 

(12a-6) 

ispred nas  

     ö. üñüzde 

(12a-5) 

 birid vama 

(12a-6) 

ispred vas - 

öreke (8a-1) öreke is. 

Yun. 

presliça (8a-2) 

 

preslica öreke, öreġi 

(468) 

örti (5b-1) örtü is. poḳruv (5b-2) krov, 

pokrivača, 

pokropokrova 

örtü (468) 

örtilü örtülü    

     ö. dür (5b-1)  poḳrivenuye 

(5b-2) 

ona je 

pokrivena 

- 

öyle (14b-9) öyle sf. taḳoye (14b-

10) 

tako - 

     ö. işitmişim 

(13a-9) 

 ṭaḳo sam çuo 

(13a-10) 

to sam čuo - 

P 

peñir (5a-3) peynir is. 

Far. 

sir (5a-4) sir peynir, penir, 

peñir (468) 
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piş- piş- (nsz.)    

     p. mişdür 

(14b-1) 

 peçunuye (14b-

2) 

skuhan pişmiş (469) 

S 

ṣaç (4a-5) 

 

saç (I) is. ḳosa(4a-6) kosa, sač ṣaç (469) 

ṣaçaḳ (5b-3) saçak is. sitiriḥa (5b-4)  streha, sačak ṣaçaḳ, ṣaçaḳ 

(469) 

ṣāfi (4b-3) safi sf. Ar. ‘gov(bistro) 

(4b-4) 

safi safi, ṣafi (469) 

saḳal (4a-7) sakal is. bırāda (4a-8) brada saḳal (470) 

ṣaḳın- sakın-   ṣaḳınmak (470) 

     ṣ. a (14b-7)  varuyese (14b-

8) 

neka se čuva  

ṣaman (5a-9) saman is. sılama (5a-10) slama, saman ṣaman (470) 

ṣamanluḳ (5a-9) samanlık 

is. 

poyata (5a-10) pojata, 

samanluk 

ṣamanlıḳ, 

ṣamanluḳ (470)  

ṣārı (1a-6) sarı is. jūta (1a-7) žuta ṣarı, ṣaru (470) 

ṣarmasaḳ (7b-1) sarımsak 

is. 

biyeli luḳ (7b-

2) 

 

bijeli luk ṣarmısaḳ, 

ṣarmsaḳ, 

ṣaramṣaḳ, 

ṣarmaṣaḳ (470) 

ṣat- sat- (-i, -e)   ṣat (470) 

     ṣ. a (13b-5)  puruday (13b-

6) 

on će prodati - 

ṣatun al- satın al-   - 

     ṣ. a (13b-5)  ḳupi (13b-6) on kupije - 

semer (7a-5) semer is. 

Yun. 

samar (7a-6) samar semer (471) 

sen sen is.    
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     s. a 

ögüniciolma 

(13b-1) 

 ne budi falaç 

(13b-1-2) 

ne budi 

pohvaliti 

- 

     s. a 

söylediġüm 

(2a-3) 

 şito sam ti 

ġovoriyu (2a-4) 

što sam ti 

govoriju 

- 

     s. beni 

ögredemessen 

(9b-1) 

 na moreş ti 

mene na uçiti 

(9b-2) 

 

 - 

     s. kendi (9b-

3) 

 naprese (9b-4)  - 

     sen. öyle (2b-

3) 

 niye mese nadu 

(2b-4) 

 

 - 

     s. i kim diñler 

(13a-5) 

 ti kome (koje) 

çuti (13a-6) 

 - 

     s. üñ (2a-9)  ti (2a-10)  - 

     s. ün ḳarşuñda 

(12a-7) 

 parad tubom 

(12a-8) 

 - 

     s. üñ önünde 

(12a-3) 

 pired tubovom 

(12a-4) 

 - 

     s. üñ üçün 

(11a-9) 

 za tebe (11a-

10) 

 - 

siñir (4a-3) sinir is. jila (4a-4) damar, šila, 

žila 

siñir, siñür 

(472) 

siz siz zm   siz (472) 

     s. dedür (12a-

3) 

 u vas(ş)ye 

(12a-4) 

  

     s. den ötüri 

(11b-7) 

 zad vas (11b-8) 

 

 - 
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     s. üñ içün 

(11b-1) 

 za vaşi (11b-2)  - 

ṣoġan (7b-1) soğan is. luḳ (7b-2) luk ṣoġan (472) 

sohuk (1a-4) soğuk sf. silne (1a-5) zima, studeno ṣoġuk, ṣoʻuk, 

ṣouḳ (472) 

soñra (14b-7) sonra zf. posliye (14b-8) poslije ṣoñra (472) 

ṣor- sor- (I) (-i, 

-e; -den) 

  ṣormaḳ (472) 

     ṣ. arum (14a-

5) 

 pita mene (14a-

6) 

pitam  

     ṣ. ayor (14a-

3) 

 pita (14a-4) pita - 

     ṣ. mazdum 

(14a-5) 

 nebi pito (14a-

6) 

 

ne bih pitao - 

ṣoʻu-     

     ṣ. dı (5b-9)  oḥladı (5b-10) ohladi - 

ṣoyun- soyun- 

(nsz) 

   

     ṣ. a (13b-7)  ṣivuçise (13b-

8) 

izvućise - 

söyle- söyle- (-i, 

-e) 

  söylemek (472) 

     s. dü (2a-9)  ġovoriyu (2a-

10) 

govoriju  

söz söz is.   söz (472) 

     s. gelür (2b-5)     

ṣu (1a-6) su (I) is. voda (1a-7)  voda ṣu (472) 

ṣuṣaḳ (5b-5) susak sf. ḥırġ (5b-6) hrk, susak ṣuṣaḳ (473) 

ṣüt (5a-3) süt is. miliḳo (5a-4) mlijeko ṣüt (473) 

Ş 
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şalġam ( 8a-3) şalgam is. 

Far. 

repa (8a-4) repa, repeka şalġam (473) 

şimşaḳ (6a-3) şimşek is. muna (6a-4) munja şimşek, şimşeḳ 

(474) 

T 

tā     

     t. dibüne 

varınca (6a-9) 

 çaḳ do dna (6a-

10) 

 - 

ṭaġ (6b-5) dağ (I) is. pilanina (6b-6) planina, dag ṭaġ (474) 

     ṭ.dolayunda 

(6b-5) 

 raziduşe se (3a-

11) 

planine oko - 

ṭal- dal- (-e)    

     ṭ. a (1b-1)  uroni (1b-2)   ṭala (474) 

     ṭ. mışım (1b-

1) 

 uronusem (1b-

2) 

ja ronim - 

ṭalaḳ (4a-9) dalak is. silezene (4a-

10) 

slezena ṭalaḳ (474) 

ṭalġıç (1b-1) dalgıç is. ronaç (1b-2) galeb, ronac, 

viruša 

ṭalgıç, ṭalġıç 

(474) 

ṭamar (4a-3) damar is. jila (brod) (4a-

4) 

žila, brod ṭamar (474) 

ṭamla (1a-10) damla is. ḳap (1a-11) kap ṭamla (474) 

ṭamla-     

     ṭ. yub (1b-1)  ḳapla (1b-2) nestati, kapla - 

ṭane (5b-1) tane is. 

Far. 

ḳalınıça (5b-2) puljica, zrno ṭane (474) 

ṭarāḳ (9a-3) tarak is. çeşal (9a-4) češalj, tarak ṭarāḳ (474) 

taṣma (7a-3) tasma is. oputa (7a-4) oputa, uže taṣma (474) 

ṭaş (5b-7) taş is. ḳamen (5b-8) kamen, taš ṭaş (474) 

ṭaş- taş- (nsz)   taşmak (475) 

     ṭ. ayor (5b-9)  ḳipi (5b-10)   
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ṭatlı tatlı sf.   ṭatlı, ṭatlu (475) 

     ṭ. dur (1a-2)  sılatḳoye (1a-3) to je slatka  

ṭatsuz tazsız sf.   ṭatsız, ṭatsuz 

(475) 

     ṭ.dur (1a-2) 

 

 

 neslatḳoye (1a-

3) 

neslatko  

tay (8b-7) tay (I) is. jidiriyebe (8b-

8) 

ždrijebe ṭay, ṭay / raya 

(475) 

tekerlek (8a-1) tekerlek 

is. 

ḳolo (8a-2) točak, kolo tekerlek, 

tekerleḳ, 

teḳerlek (475) 

teḳne (4b-7) tekne is. ḳorito (4b-8) korita, tekne tekne, ṭekne 

(475) 

tel (9a-3) tel (I) is. pero (9a-4) peo, tel tel, tel (475) 

ter (1a-4) ter is. zinoy (1a-5) znojenje ter (475) 

tırmuḳ (5a-7) tırmık is. ġarbile (5a-8) 

 

grabuljati, 

grablje 

ṭırmuḳ (476) 

ṭırnaḳ (4a-3) tırnak is. noḳat (4a-4) nokat ṭırnaḳ (476) 

tırpan (5a-5) tırpan is. 

Yun.  

ḳosa (5a-6) kosa tırpan, ṭırpan 

(476) 

ṭon (7a-1) don (I) is. ġaçe (7a-2) gače, smrzo ton, ṭon, ṭoñ / 

gömlek (476) 

ṭosun (8b-9) tosun is. yunaç (8b-10) junač tosun, ṭosun, 

ṭoṣum (477) 

toz (5b-5) toz (II) is. pırah (5b-6) prašina, prah, 

toz 

toz, ṭoz, ṭoz 

/ġabar (477) 

ṭulum (1a-8) tulum is. miyeh (1a-9) mjeh, tulum ṭulum, ṭulum 

(477) 

ṭuman (6b-3) duman is maġla (6b-4) magla ṭuman (477) 
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turub (8a-3) 

 

turp is. 

Far. 

rodkva (8a-4) rotkva turp, turb, ṭurb, 

ṭirup (477) 

ṭuzlı tuzlu sf.   tuzlu, ṭuzlu, 

ṭużlu (478) 

     ṭ. dur (1a-2)  sılanoye (1a-3) soni, slano  

tüfaḳ (7b-9) tüfek is. 

Far. 

puşḳa (7b-10) puška, tufek tüfek, ṭüfek, 

ṭüfeḳ (478) 

tütün (6b-3) tütün is. dim (6b-4) dim, tutin tütün, ṭütün 

(478) 

tüy (1a-10) tüy is. runa (1a-11) perukša, runa tüy (478) 

tüyli (1a-10) tüylü sf. runavo (1a-11) runavo tüylü (478) 

U 

uç (1b-5) uç is. ḳıray (1b-6) kraj uç (478) 

uçḳur (7a-1) uçkur is. sivitnaḳ (7a-2) svitnjak, 

učkur 

uçḳur (478) 

un (4b-7) un is. milivo (4b-8) brašo, mlivo un (478) 

unut- unut- (-i)   unutmak (478) 

     u. mışım (2a-

5) 

 zaboraviyu (2a-

6) 

zaboravio 

sam 

 

     u. mışsın (2a-

5) 

 nisi zaboraviyu 

(2a-6) 

nije si 

zaboraviju 

- 

uyluḳ (3b-9) uyluk is. sıtaḳno (3b-9) bedro, stegno uyluḳ (478) 

uzun (7b-5) uzun sf. duġo (7b-6) dug uzun (478) 

uzunluḳ (7b-5) uzunluk 

is. 

dulina (7b-6) doljina, 

dužina 

uzunluḳ (479) 

Ü 

üzüm (6b-1) üzüm is. ġırojçe (6b-2) grožđe üzüm (479) 

V 

var var sf.    

     v. dur (2b-1)  ima (2b-2) ima - 

var- var-   varmaḳ (479) 
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     v.a geze (13b-

9) 

 idi ḥoday (13b-

10) 

idi hodaj  

Y 

yā     

     y. ben nice 

(13a-5) 

 ya ḳaḳo çu 

(13a-6) 

ja kako ću - 

yaba[ni] (8b-1) yabani sf. divi (8b-2) divlji yabani (479) 

yaġ (5a-1) yağ is. meslo (5a-2) 

 

maslo yaġ (479) 

yaġmur yağmur is.    

     y. yaġdı  ḳişa uderi (6a-

6) 

kišilo je yaġmur 

yaġmak (479) 

yak (8a-7)  viveriçe (8a-8) 

 

 - 

yaḳ- yak- (II) (-

i) 

   

     y. a (14b-3)  uburi (14b-4) pusti da 

izgori 

- 

     y. a (7a-3)  ojeni (7a-4) 

 

ožeži yaka, yaḳa 

(479) 

yalım (4b-9) yalım is. pılamen (4b-

10) 

plamen yalım (480) 

yalıñuz (3b-1) yalnız sf. sam (3b-2) sam yalñız (480) 

yañaḳ (4a-5) yanak is. liçe (4a-6) lice, obraz yanaḳ, yañaḳ 

(480) 

yap- yap- (-i)   yapmaḳ, 

yapmak (480) 

     y. a (14b-5)  naçini (14b-6) radite  

yapça [yavaş] 

(8b-3) 

yavaş sf. polaḳo (8b-4) polahko, 

polako 

yapça (480) 

yapraḳ (5b-3) yaprak is. list (5b-4) list yapraḳ (480) 
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yarın (9b-7) yarın is. sutra (9b-8) sutra yarın, yarın / 

irte (480) 

yaṣılluḳ (7b-7) yassılık is. şirina (7b-8) širine yaṣṣıluk (480) 

yaşdaş (8b-3) yaşıt is. vızısnıḳa (8b-

4) 

vrsnik yaşdaş (480) 

yele (9a-3) yele is. ġiriva (9a-4) griva yele (481) 

yeñ (7b-7) yen (I) is. ruḳa (7b-8) rukav yeñ (481) 

yer yer   yer (481) 

     y. dedür (11a-

1) 

 na miyesto ye 

(11a-2) 

na mjestu - 

     y. lere (2b-11)  mista (2b-12) mista - 

yeşil (7b-3) yeşil is zeleno (7b-4) zelena yeşil (481) 

yıḳıl- yıkıl- (nsz)    

     y. dı (14b-3)  oborise (14b-4) oborise - 

yıḳan- yıkan- 

(nsz) 

   

     y. a (13b-7)  u perise (13b-8) se peru - 

yıldurum (6a-3) yıldırım 

is. 

ġırom (6a-4) grom, munja yıldırım, 

yıldurum, 

yıldırum (481) 

yılduz (6a-3) yıldız is. ziviyezda (6a-

4) 

zvijezda yıldız (481) 

yoġur- yoğur- (-i)   yoġurmaḳ 

(481) 

     y. uḳ (1b-5)  briz (1b-6) briz  

     y. a (14b-1)  ḳuḥay (14b-2) zakuhat - 

yoḳuş (14b-9) yokuş is. uzbiridu (14b-

10) 

uzbrdo yoḳuş (482) 

yudak (3b-5) yutak is. sirike (3b-6) ždrijelo - 

yulaf (4b-5) yulaf is. 

Yun. 

ovas (4b-6) ovas, zob yulaf (482) 
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SONUÇ 

Çalışmamıza esas olan Lüġat-i Türkî – Bosnevî[= LB] adlı sözlük, Saraybosna Gazi 

Hüsrev Bey Kütüphanesi’nde R-7794 numarada bulunmaktadır. Bu eser tarafımızca 

tespit ve temin edilmiştir. Eser hakkında daha önce yapılmış bir inceleme ve çalışma 

yoktur. 

LB 34 sayfadan ibaret olup, 3 sayfası hariç her sayfasında 10 satır bulunmaktadır. Başı 

eksiktir. Her sayfanın bir satırında Türkçe, bir satırında ise Boşnakça kelimeler yer 

almaktadır. 

LB eseri ile birlikte incelenen diğer 17 sözlük daha önce yayınlanmıştır (Şenel, 2013). 

İnceleme yapılırken bu kaynaklar taranmış ve elyazma kopyaları incelenmiştir. 

Üzerinde çalışılan eser, Türkçenin öğretimiyle ilgili kaleme alınmış iki dilli sözlük 

niteliğindedir. Boşnaklara Türkçeyi öğretmek adına yazılan sözlükler, iki milletin 

birbirinin dillerini öğrenmede katkı sunmuştur. 

Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini taşımaktadır. 

Bu çalışmada eserin her sayfası ve metindeki satırlar numaralandırılmıştır. Çeviriyazılı 

metin sayfa ve satır numaraları ile yazılmıştır. Metin okunurken 4 Türkçe ve 4 

Boşnakça kelime anlamlandırılamamıştır. Bu kelimeler transliterasyon işaretleri ile 

belirtilmiştir. 

Metin tamamlandıktan sonra dört ana başlıkta incelenmiş ve karşılaştırmalı sözlük 

oluşturulmuştur. Eser hakkında şunları söyleyebiliriz: 

1. Metnin yazımında hareke kullanılmıştır. ayaḳ (4a-1) , ocaḳ (5a-1) . 

2. Boşnakça kelimelerin olduğu satırlarda da Türkçe kelimeler yer almaktadır. Bu 

durum Türkçeden Boşnakçaya kelime kopya edilmiş olduğunun göstergesidir. Örnek: 

yama (4a-6). 

3. Metin okunurken 5 yerde yazım yanlışı tespit edilmiştir; bunlar metin altı dipnotlarla 

gösterilmiştir. 

4. Metnimizde, Türkçe kelimelerde Türkçenin sekiz temel ünlüsü tespit edilmiştir. 

Boşnakçada /ö/, /ü/ ünlüleri bulunmamaktadır. 
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5. Düzlük-yuvarlaklık uyumu metinde düzenli olarak yoktur. 

6. Arap alfabesinde yer almayan, /ç/, /j/, /p/ seslerini karşılayan [چ], [ژ] ve [پ] harfleri 

metinde kullanılmıştır. çaruḳ (7a-3), pişmişdür (14b-1). 

7. Türkiye Türkçesi yazı dilinden farklı olarak /ḫ/ ve /ñ/ ünsüzleri bulunmaktadır. 

8. /ñ/ ünsüzü metnimizde [ڭ] ya da [ک] ile yazılmıştır. beñ (4b-3), eñse (3b-9), sizüñ 

içün (11b-1) 

9. Yuvarlak ünlüler yönünden Osmanlı Türkçesi gibidir; bazı durumlarda Türkiye 

Türkçesinden farklılıklar vardır. Örnek: yılduz (6a-3), getüre (14b-5), çaruḳ (7a-3). 

10. Türkçe kelimelerde /s/ ünsüzü ince ve kalın sıradanlık durumlarına göre sin [س] 

ve sad [ص] harfleri ile yazılmış ve harekelendirilmiştir. ö[r]s (9a-3), ṣuṣaḳ (5b-5). 

11. 2. teklik şahıs iyelik eki /ñ/’dir. öniñde (6b-9). 

12. Hâl ekleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibidir. Farklı kullanım şekillerine metinde 

rastlanmamıştır. beni (9a-9), yere (10b-9), dolayumuzda (6b-5), sizden ötüri (11b-7). 

13. Şimdiki zamanın ön ünlüsü bazı yerde /e/’li şekilde (-eyor) yazılmıştır. ögmeyorum 

(13a-9). 

14. Metinde dinî terimler ve kalıplar sıkça geçmektedir. Bu nedenle çok amaçlı Türkçe 

öğretimi hedeflenmiştir, denebilir. 

15. Eserde köken bakımından en fazla Türkçe kelimeler kullanılmıştır. Köken 

bakımından sırasıyla Farsça (23), Arapça (16), Yunanca (7) ve İbranice (1) kelimeler 

yer almaktadır. 

16. Sözlükte yer alan karşılaştırmalı sözlük (dizin) kısmında Türkçe başlık altında 617, 

Boşnakça başlık altında 617 olmak üzere toplamda 1234 kelime yer almaktadır. 
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